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PREFACE. 


Few of the plays of Euripides are better adapted to general 
use in schools than the Andromache. The young student 
is not deterred by serious difficulties of the syntax or fre- 
quent corruptions of the text: the subject is full of pathos 
and interest, and although it mainly turns on the jealousies 
of rival wives, there is nothing objectionable in the treat- 
ment of it. And the arguments of the disputants as well as 
the long narrative of the messenger are among the poet’s 
best efforts in dialectic and in vivid description. 

' Like so many of the extant tragedies, and so many more! 
of those of which the titles alone are preserved, the plot of 
this play was derived from the ‘Tale of Troy.’ The An- 
dromache belongs to that portion of the long and varied 
legend which described (like the Hecuba and the Troades) 
the fortunes of the captors and the captives after the con- 
quest of the city. 

The story of Achilles, who is more or less associated 
with solar lore, probably came in very early times into 
Hellas from the far east?. An Achilleid appears to have 


1 T have given the titles of no less than 110 dramas, all borrowed 
from the general and undivided body of the Troica (Remarks on 
Prof. Mahaffy's Account af Enie Poetry, dc. § 10). I have no doubt. 
and have repeatedly urged, that the of Pericles knew only of 
‘Homer’ as the sup author of all the tales about Troy and 
Thebes recited by the rhapsodists. The distinction of ‘Cyclics,’ 
and of authors of the several poems about Troy and its heroes, other 
thau “Homer,” belongs to a much later age,—an age of written 
and transcribed literature, when *Homer” had come to be restrict- 
ed by common consent to the ‘Iliad and Odyssey.’ See tha 
Preface to the T'roades (schoo) edition). 
referred to by Horcdoton oe Tha Coen eee eee ES 
refe ¥ Herodotus as the * Aan, Vereen’ RON 
indicate Cyprus as the lialt- house ah which news WERE OAS Ros. 
a reception before they nto the Tonic itive 
aud from them into European Hellas. 
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been the main theme of those primitive Aeolian bards who 
first formulated the legend in Greek hexameter verse. 
Hence Achilles was called P@:wryns by Aeschylus}, and it is 
at Phthia, the kingdom of his son and successor Neoptole- 
mus, that the scene of this play is laid. The dynasty was 
destined to pass westward into Epirus, and Molossus, the 
son of Neoptolemus, alias Pyrrhus, was to give his name to 
Molossia?, a district in the southern half of that wild 
country. Trojan and Hellenic races were thus to blend in 
the offspring of the son of Achilles and the widow of Hector. 

Achilles, according to the legend, was shot by an arrow 
from the bow of Paris, directed by the Archer-god Phoebus. 
Neoptolemus had presumptuously accused the god of being 
the real cause of his father’s death; but he had afterwards 
repented of his presumption’, and made a journey to Delphi 
to implore the pardon of the offended deity. The moral of 
the story turns on the refusal of the god to remit his anger. 
Neoptolemus, who had quarrelled with Orestes about his 
marriage with Hermione‘, is slain in a rising of the Del- 
phians founded on a false rumour spread by Orestes®. And 
thus, says the free-thinking poet, Phoebus, who calls him- 
self the god of justice and the defender of right by his 
oracles, ‘remembered an old quarrel like a bad man‘’.’ 

The plot commences during the absence of Neoptolemus 
at Delphi on his mission of penitence and apology. After 
the capture of Troy Andromache had been awarded to him 
as a captive concubine; but he had married the daughter of 
Menelaus, Hermione, and resigned the former connexion’. 
Hermione proving childless charges Andromache with 
having administered drugs and potions, and so persecutes 
her that she has taken asylum in a family chapel or shrine 
consecrated to Thetis. Hermione, supported by her father, 
seizes the occasion for securing a final victory over her 


a dudes Whe eae ercat oeaamenee wiais) <byedeay end 
ndr. e two opponents o m rrhus and: 
Perses, boasted their descent from A ohilles. aad 
3 ta apéc0e opdApara, Vv. 54. 
0, 972 5eag. 5 v. 1090 seqq. 6 v. 1164. 
pee There seems some contradiction on this point. In v.38 Her- 
fase 20 fells Orestes that her lord still continues to visit Andromache, 
”. 37 the latter declares she has given him up. 
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rival. They obtain possession of her child Molossus, who 
had been removed to a place of safety to conceal him from 
her enemies!, and threaten to put him to death unless she 
leaves the protection of the altar. Her maternal love pre- 
vails, and she resigns herself to her fate?. Menelaus, whom 
Euripides, with his dislike of the Spartans, always makes 
to play the villain, now basely deceives her, and declares 
that the life of the child must depend on his daughter’s 
will. They are both bound and are being led for execution, 
when the old Peleus, who still reigns over the neighbouring 
district of Pharsalia?, meets them in response to frequent 
summons for aid‘, and chivalrously rescues her from the 
hands of Menelaus®, Between the two kings, as before 
between the two rival women, a long altercation takes place 
in the usual rhetorical style of Euripides. Menelaus has 
the worst of it both in argument and in action; he proves 
himself not less cowardly than base, and departs with 
threats of what he will do when Neoptolemus shall have 
returned. . 
Disappointed of her revenge Hermione attempts to com- 
mit suicide’, but her intentions are changed by the arrival 
of Orestes, who claims her as his long-promised bride, and 
explains how he has planned the death of Neoptolemus as 
his successful rival, mindful of his former insolent taunts 
against ‘the matricide’.’ Hermione makes no objection, 
and seems chiefly desirous to run away from the anger of 
her husband®. Peleus, hearing of her departure and of the 
imminent danger of his grandson at Delphi, is about to 
dispatch a messenger to warn him of the plot®, when the 
news of the treacherous murder is brought by a messenger. 
In a long and very spirited narrative the hero’s brave re- 
sistance and fall are described. His body is brought from 
Delphi on a bier, with a Commos recited alternately by 


1 vv. 47, 310. 3 In a very beautiful speech, 384—420. 
‘The f feomt iemainent S Jeawade 
e rescue of women from imminent denget Wea & AWG 
theme of the Tragics. We have it in the Swpplices Gt Kewiuyyos. 
the par Cot, and the Hers: Pures. = m= 
v. e Vv. 1h) . as ~ a N ws bs 
* v. 990. Py. UNE. es 
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Peleus and the leader of the chorus}, Thetis then appears, 
a dea ex machina, and gives instructions that Neoptolemus 
shall be buried at Delphi?, where he will be worshipped as 
a hero. Andromache is to marry Helenus, one of Hector’s 
brothers; her son Molossus, the sole surviving representa- 
tive of the Aeacidae, shall be the founder of a long line of 
Kings in Epirus*. Peleus himself shall receive the splendid 
reward of his union with a goddess in being made immortal, 
-and held in honour as a local sea-god,—the eponymus of 
the neighbouring Mount Pelion, once the scene of his 
marriage’. | 

Virgil, who much more closely follows the old epics on 
Troy, commonly called ‘Cyclic,’ than he does the Iliad or 
the Odyssey, refers to the marriage of Andromache and 
Helenus, Aen. iii. 295 : 


Priamiden Helenum Graias regnare per urbes, 
Et patrio Andromachen iterum cessisse marito. 


The following lines (ibid. 825—-332) embody the principal 
jncidents of this play. (Andromache is conversing with 
Aeneas in the under-world :) 


Nos patria incensa diversa per aequora vectae 
Stirpis Achilleae fastus iuvenemque superbum 
Servitio enixae tulimus: qui deinde secutus 

Ledaeam Hermionem Lacedaemoniosque hymenaeos 
Me famulo famulamque Heleno transmisit habendam. 
Ast illum ereptae magno flammatus amore 

Coniugis, ef scelerum furiis agitatus, Orestes 

Excipit incautum patriaaque obtruncat ad aras. 


Quintus Smyrnaeus, whose Posthomerica contain a 
modernised version of these ‘Cyclics,’ refers to the betro- 
thal of Hermione to Neoptolemus as a condition of his 
lending the necessary aid in the capture of Troy®. It is 
touched upon in Od. iv. 7, as the murder of the young 


1 The singular (cardpéw, 1199. aicOdvoza:, 1226) shows that the 

on is the speaker. 
| Vv. 1240, 1264. So little regard had the Tragics for the ‘unities’ 
of time and place, that not ied is the death related of one of the 
sctors in a town some 50 English miles distant, but the gq -fighosr 
omer E faa been brought from Delphi, is immediately to be back 


7 ¥. 1848 4 v. 1277, 5 Lib. vi. 89, and wil. TiS. 
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‘Astyanax is touched upon in Jl. xxiv. 781—5 (quoted on v. 
10). Pindar, Nem. vii. 42 seqq., describes the murder of 
Neoptolemus at Delphi; lastly, the retirement of the aged 
Peleus to Phthia is recorded in Od, xi. 494 seqq. Itis clear 
therefore that the subject of this tragedy was very famous 
in antiquity. 

In respect of time, the action: of the play falls ten or 
twelve years after the capture of Troy. For Menelaus is 
represented in the Helena! as returning to Hellas in the 
eighth year after the war, and in the Troades* we find 
Andromache just allotted to Neoptolemus as a yépas é&alpe- 
roy. This play then comes after the Hecuba in the his- 
torical order of events. In the Orestes? the marriage of 
Hermione with Orestes and the death of Neoptolemus are 
predicted by Apollo, so that it must be regarded as directly 
preceding the action of the Andromache. 

In this play, as in the Jon, we see brought out in great 
significance the political importance of Delphi as the chief 
centre of Hellenic civilisation and religion. Apollo was 
regarded as the founder of the Ionic people; it was 
Apollo who slew Patroclus and Hector and Achilles, Apollo 
who commanded Orestes to slay his own mother, It is 
through Apollo’s resentment that the death of Neoptolemus 
is brought to pass within the precinct of his own temple. 
The awe with which the Greeks regarded Nemesis made 
them accept all these myths as not only history, but coming 
to them almost with divine authority. 

The Andromache is one of the four plays of Euripides 
first published by Janus Lascaris in 1496. It is preserved 
in all the best MSS. of the poet, and is illustrated by: good 
scholia. The criticism in the ‘fwofeors places this tragedy 
in the second class of merit‘, though it mentions with praise 
the Prologue, the elegiac Threnos®, the pjors of Hermione 
(147), her altercation with Andromache (284), and the 
manly and humane interference of Peleus (547). 


a Vv. 776. + y. 
7 aes ‘ roth beige sip torte 
4 dv rq Sevrép pdpar, Viz. following v} tine § TALOENE. 


This seems the meaning of d «P%" Dvd Popa 
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The date of the Andromache is not recorded. Hermann: 
and K. QO. Miiller find an allusion in v. 733 to the treaty 
ratified between Argos and’ Athens against Sparta, B. c. 420. 
This view accounts for the severe invectives against Sparta, 
and accords well with the simple and easy versification, re- 
sembling that in Alcestis, Hippolytus, and Medea, but very 
different from that of the later plays. 

The Chorus is composed of Phthian women, handmaids 
in the palace of Neoptolemus, but friendly to Andromache’. 


1 y, 142. 


TA TOY APAMATOS ITIPOSOQOIIA. 


ANAPOMAXH. 
@EPAIIAINA, 
XOPOS. 
EPMIONH. 
MENEAAOS. 
MOAOZZ05. 
NIHAETS. 
TPOSOS. 
OPESTHS, 
AITEAOS. 
@ETIE, 


EYPITITAOY ANAPOMAXH. 


Qe 


ANAPOMAXH. 


"Aotaridos yas oxnpa, OnBaia works, 
ev rol évwv aviv modrvxpiow xALby 
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kayo Sdpos rowd apoey évrixrw Kdpov 
wrabeio “AxtAXdws madt, Serrory tT eng. 
Kal mply pey éy KaKolct KEeLevnV OpLUS 
ehais pp act mpoopye cwlévros téxvow 
aAxyy tw’ eipeiy KamKoUpRTW KOKGV" 
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ETPITTAOT ANAPOMAXH. 
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NOTES. 


1—55. The Prologue. Andromache, who as a captive 
had become the concubine of Neoptolemus, the son and 
successor of Achilles, but apparently (v. 80, 37) had left 
him on his marriage with Princess Hermione, the daughter 
of Menelaus, bewails the heavy fate which has befallen her 
in and since the death of her former husband Hector. She 
is now living in retirement in Phthia, the kingdom in- 
herited by Neoptolemus, and on the confines of Thessaly, 
where old Peleus is still king over the district of Pharsalia. 
In order, to avoid the persecutions and the jealousies of 
Hermione (who is childless, while Andromache had borne 
offspring), she has taken refuge in the shrine or chapel 
consecrated to Thetis, and either close to or forming a part 
of (wdpotxov, 43) the palace of Neoptolemus, pending thc 
absence of her former lord on a religious mission to Delphi. 
Hermione, as it seems from v. 932, was made to believe 
that her husband still visited Andromache, and this sus- 
picion gives intensity to her rage, Nothing short of killing 

rival will satisfy her. : 

1.. The birth-place of Andromache, Thebes in Cilicia 
(Il. vi. 415), is addressed, but: the narrative passes on to 
other matters after the brief mention of it.—cyfua, the 
pride or glory of Asia’s land, a poetic amplification. So 
Hee. 619, & oxnpar’ olkwy. Alcest. 911, w oxfua Sduwv. 
Soph. Phil. 952, d.cxnya wérpas Slarvdor. 

2. &vwv) According to Cobet, ALiscel. Crit. p. 243, 
this word properly means the presents made by the suitor 
to the father to obtain the hand of his daughter, not the 
dowry brought by the bride to enrich the husband. But he 
allows (p. 249) that, inf. 878, it has the latter meaning, viz. 
that of gepyn. And so doubtless in the verse before us, and 
in 158.—7rvpayvov, used as an adjective, as TUpayva ¢ xnrToG., 
Prom. V. 761; rupdyvwy Sduwy, inf. 304. : < 

4. wadorotbs} viz. a8 & lawiul wife for Loe Tease S 
legitimate children, a 
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6—7. Two ancient readings, elris d\\n, Svoruxecrary 
and ovris d\n dvoruxecrépa, have combined to form the 
distich odris (or efrts) GAAn Svoruxecrarny yuvh éuod K.T.d. 

8. ais—éceidov] quae viderim, or quippe quae; a well- 
known use of 87s. See inf. 326. 

10. This verse is perhaps an interpolation. The best 
copies give pupévra, which does not seem a tragic form, and 
in frag. 486 (Nauck) Valckenaer would restore pp0évra. Of 
course, it is sufficient to repeat daydyra with ratda, connect- 
ing it with éwel following.- . The cruel death of the young 
Astyanax formed an episode in the Troica. See Troad. 
720, 1135 seqq. The event is related in Q. Smyrnaeus, xiii. 
251, &c., and slightly alluded to in the lament of Andro- 
mache over the body of Hector, Il. xxiv. 735, 7 71s "Axady 


‘plier Xetpos edie dard wupyyou, Avypdv Bre Opoy. 


12. adr? d€] ipsa autem, &c. The antithesis is, ars 


“WOO MeV Oavoor écetdov, adrn ¢ SovAn dixdunv *EAAdsa. 


14. tg vnowry] ‘That islander,’ said in disparagement, 
since the islands generally, though a part of Hellas, as 


individual wéXecs were regarded as of less wealth and 


political importance than those on the Continent. Neopto- 
lemus was born at Scyros, Jl, xix. 326. Inf. 210. 
15. étalperov] This word is properly used of a special 


‘prize slented from all the spoils taken in war, captives 


included. See Aesch. Ag. 954, Eum. 402 (Dind.). 
17. édyxopra] ‘The adjoining lowlands of Phthia here 
(rjode) and the state of Pharsalia,’—here a subdivision of 


‘Thessaly,— mean those lands which are contiguous, as 


belonging to one or the other of two states lying not far 
from each other. The genitive does not depend on évy- 
xopra. Cf. Aesch. Suppl. 5, x96va, ovyxoproy Duplg. Frag. 
Antiope 179 (Nauck), Olvdy ciryxopra valw wedia. Whether 
the Thetideum was a shrine, or a sacred enclosure, or even 
a suburb of either Phthia or Pharsalus, is uncertain... It is 
here described as a solitary spot before it took this name; 
and év@a in v. 21 shows that it was here that Neoptolemus 
had fixed his residence. 

20. On the form of the word Oerl8er, like ‘Opéoretor, 
Or. 1647, Moveeiov, Ongeiov, see Cobet, Misc. Crit. p. 209, 
where a long list is given. 

24. The phrase évrixrew aida Sdéuw, expressing the 

place where, is peculiar, and Lenting’s conjecture éva rixrw 
is probable, since according to one tradition Neoptolemus 
had three children. (It is a common attribute of ‘solar 
heroes,’ Achilles, Ulysses, Hercules, Theseus, &c., to have 
either an only-begotten son, or three, sometimes including 
daughters. Peleus and Thetis, typifying the union of earth 


and sea, had but one son, Achilles.) 


£5. dcoriry & or decréry y is preferred by those who 
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doubt if the attribute of a person is rightly connécted by re. 
There seem however to be other instances. Thus the 
chorus in Aesch. Suppl. 42 invokes Epaphus as vrepréy- 
Tov Tindop wwly 7 dvOovopovcas Boos, and Philomela ibid. 60 
as Typetas dddxov xipxnAdrov 1’ andovos. The concubine, a 
slave and a captive, called her paramour her ‘lord: and 
master.’ So Cassandra in Ag. 1225, olkoupov, dtuas, TO 
rare Seondry eu pépew yap xph 7d BovNov ivyer Cf. 
inf, 3 

28. evpeivy] The aorist, in a future sense, is common 
after verbs of praying or hoping. An event may be viewed 
a8 realised even prospectively; the indefiniteness of the 
time is implied by the very name of the tense. So inf. 311, 
ers some needlessly read cwcev. 

tyv Adxaway] The article conveys some bitterness, 
this Spartan Princess,’ i.e. this fine lady as compared with 
one now regarded only as a slave.—érel yaye?, postquam 
ucrarem duzit, ‘ever since he married her I have been per- 
secuted by her with intolerable insults.’ The women of 
Thessaly, 1 as those of Epirus (inf. 159), were believed to be 
skilled in sorcery, and the use of baneful drugs. 

37. éxhékora] ‘I have given it up,’ ie. I stand no 
longer in the position of a rival to another wife. 

42. éw’ avrd rovro] lit. ‘in pursuit of this,’ with this 
very object in view. So Ar. Ran. 111, tik’ F#rOes ert roy 
KépBepov. Inf. 81, treuy én’ addr, and 73. The ‘dative 
(as émt pucd9, &c.) expresses either the conditions or the 
views under which or for which some act is done.—‘8ecina- 
.Toupévyn, alarmed at her violent threats that she will kill 
me, 

44. +bde] The Prologue therefore is spoken by Andro: 
mache who has just left her asylum. 

46. epunvevpc] Schol. Urépynow, onuetov, TeKUnpLoV. It 
here means ‘a token,’ i.e. an evidence by which an event is 
made plain. 

47, Cf. Hee. 6, 8eloas vmetémeuwe Tpurkijs xSovés. 

52. If wy, not 7 (Nauck), is right, the implied sense 
must be cad’ qv, or qv Exwv. Schol. dwrodoylay dldwoe ris 
pavlas, Hw érddunoe Slkas Urép "AxcddAéws alreiv, There isa 
very similar use of the accusative in Il. viii. 186, viv noe rhv 
Koudhy drorlverov, 7 nv uadra wodd\hy "Avdpoudx—dpty wupov 
COnxev, and in Plat. Phaedr. p. 249 D, Ad-yos wepl r7s Terdprns 
pavlas, fv Oray ris—Trepdrat, i.e. Av Exwy ms. The story was 
taken from the old Troica. Neoptolemus had accused 
Phoebus of causing the death of his father Achilles, and 
even demanded of him satisfaction for the loea, ea bening, 
directed the fatal arrow of Paria (nt. A94), SA ESS 
afterwards repented of his impious demons, “end pag ee 
to Delphi to propitiate the god with oferinge- a 
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1694, 1108. Orest. 1656, where. Apollo says of Orestes 
Oavew yap aur poipa Acedopuxg Elget, Sixas "AxiAAéws rarpds 
cLasrobord pe. 

55. wapdoxocro] sibi reddere possit, &c. 

56. A fresh trouble is announced to Andromache by a 
fellow-captive, who though of Hermione’s household still 
calls her ‘Mistress,’ since she had always thought it right 
and proper to do so (#élov) in the Troad. 

60. yvéovs] This word, differing from xawwés, generally 
means, as here, ‘new and alarming tidimgs.’ Cf. Aesch. 

Suppl. 712, dmpooSox}rous Tovode Kal.véous Néyous. 

61. d8y per x.7.A.] ‘With some fear indeed that one 
of our masters (i.e. Neoptolemus or his wife) may hear of 
it, but still moved by compassion for you.’ Soo otros o 
os, ‘this pity of mine for you, ’ Ion 1276. 

68. Tov wraidd cov] (‘It is not you, but) that son of yours 
whom you sent for safety (privily put away, sup. 47) from 
the house, that they are going to kill.’ 

7. wérvcra] ‘Has she heard the news of my child 
being put out of her reach?’ i.e. is she aware that her inten- 
tion is frustrated? We should expect d\X’ od rérvorat, but 
Andromache’s mind is so full of ill-boding that she naturally 
exclaims ofuo:, meaning ‘Oh dear! then I sent him away to 
no purpose.’ W. Dindorf reads wérrug Ge, Nauck wérvoOov 
(an improbable form). Cf. Iph, A. 425, qxw, wérvora yap 
oTparos—matda ohy aprynevyy. 

72. Both éxelywy and éyw are emphatic pronouns, and 
the exact sense must be, ‘I know not what they have heard 
from others; but this I heard from them.’ 

75. © xexAnuévos] ‘He who (vainly) bears the name of 
his father.’ Said with some bitterness and reproach.— 
tuyxdver pévwy, ‘is staying away at this very time.’ So in 
El. 785, rvyxdvw de poe Nvudais,. ‘I am just sacrificing 
a steer to the Nymphs See inf. 144, 888, 1054. 

77. ovx ay woé o’ dv] Perhaps ovd’ dv be, ‘bad as things 
seem, not even s0, i.e. with this danger impending, would 
you have come off badly if he had been here to help you.’ 
if the text is right, the sense is, Soxw dort ovx dy Ode Kaxws 
éxpacces, el éxeivos rap. The yip implies some ellipse: 
(‘it is to be regretted that he is away), for’ &c. The ay is 
repeated because both ovx and wdc are emphatic. And oi, 
not 4%}, is used with the infinitive, as frequently with ofua 
and xp7) or xp7v, because the force of the negative is really 
vias on the finite verb. See Hippol. 507, inf. 109, 
214, 

80. -yépwr—woedeiv] aetate provectior quam ut te iuvare 
Possit. 

82. puidv civ] This is not a common combination (Aesch. 
Cho. 169). The ovy means, ironically, ‘1 suppose then you 
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faney they care for your orders,’ and piv, num credis? 
means ‘surely you do not fancy that’ &c. 

83. 3é6ey;] ‘How should they?’ i.e. ‘of course nos; well 
then, will you go as a messenger for me?’ 

84, rb djow;] ‘What shall I say (in excuse) to my mis- 
tress, on being long absent (on the message) from the house?’ 

86. od opuexpov GUAGE Nauck. 

87. dwavdgs} ‘¥ou are disowning,’ i.e, like the rest; 
in raising these difficulties you are in fact making exeuses. 

88. yndévy] ‘Do not at all,’ ‘do not in any way.’ So 
inf, 462, el & eyo modoow xaxds, undev 7d8’ abet. 

89. For the combination éwel ro: xat see Greek Par- 
ticles, p. 69.—weplBXerros, & thing that attracts attention 
from all around; Schol. érlonpos, évdSoéos. 

91. Andromache, left alone on the stage, sings a 
threnos in elegiac metre and dactylic rhythm. After which 
the Chorus, advancing to the front of the stage, essay to 
console and advise the stranger lady who has taken up her 
abode among them. 

93. éxrelvew is commonly used of any fsynocs which is 
continued to some length, and gives the subjeet of it in full. 
See Agam. 916, 1229, Eum. 201. For the custom of dis- 
emburdening the mind to the elements, see Med. 57, Ei. 59. 

94. répys kaxwy means ‘pleasure in misfortunes.’ The 
infinitive following is exegetic, ‘a pleasure which consists 
in having them ever on the tongue.’ The remark shows a 
knowledge of woman’s nature. 

98. oreppéy, from its position before rdv éudy, must be 
taken as a predicate, ‘to bewail the hardness of my fate,’ 
ordvew ws oreppdy dvra. But this explanation does not suit 
El. 1006, nirep, AdBwyat paxaplas rhs ons xEepos; 

101. @avévros}] The genitive is rather ambiguously 
used, either absolutely, or after juépay, ‘the last day spent 
by one now dead.’ But fe: does not suit this. ‘Don’t call 
any one fortunate till you have seen his end, for then only 
you will know how he spent his last day and how he will 
descend to the grave.’ 

108—116. This is the only place in the extant tragedies 
in which an elegiac threnos isinterposed. There are hexa- 
meter verses in Phoen. 783 seqq. and elsewhere, generally 
composed in dactylic feet. Here it is probable that alreivg 
and Tpota (105) had resolved syllables.—The tragics, follow- 
ing the older Troica and the ‘Cypria,’ generally abuse 
Helen roundly. In Aesch. Ag. 749 she is similarly called 
vuuddékravros "Epwis, and ibid. 699 fps aluardecoa. In 
Hel. 248 she calls herself fps rddava Ipeapléacs, and thid.. 
1184 the chorus says that she waa od yépox URN tea. “Soe 
remark applies equally to Menelans end tae See 
8 couple of tragic villains. Whether ths ‘ope 
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these characters.in “our Homer’ is the earlier or the later 
view, is @ very interesting subject of inquiry. 

106. . wxvs] A ten years’ war, as Hermann observes, 
could not be called ‘speedy.’ It seems to mean acer, which 
has the same root,—carried on with keenness and energy. 

107... wept relxn] The Schol. observes that (in the Iliad 
xxii. 396) it was Hector who was chased by Achilles round 
the. wall;. whereas the body of Hector was dragged past the 
tomb: of Patroclus. 

1110. dugiBaroica] ‘After putting on my neck the 
hateful yoke of slavery.’ The active contemplates an act 
done by her hands to another part, the head, as if by A to 
B. Otherwise dugeBadéoda would be required. In Il. xvii. 
742 we have 7ulovo xparepoy pévos audiBaddrres, ‘putting 
strength to their work on both sides,’ right and left of the 
yoke-bar, 

113. éxpyv] The sense is, ‘I would that I had died 
before ever I became a slave to Hermione.’ There is a bitter 
emphasis on the name. She goes on to say that it is because 
she is hard pressed and persecuted by her that she has 
taken asylum. 

115. mpds 768’ dyadua] Supply from the context xara- 
gevyovoa. The actual contact with a statue, even the being 
tied'to it by a suppliant’s woollen fillet, implied sacrilege in 
heing torn from it. So Orestes in Eum. 257, adxdy Exec wept 
Bpéres wrexGels eds auSpdrov. 

116. ws d:Bds] The allusion is to the statue of Niobe, 
whom (Soph. Ant, 830) é8pet raxonévay xc 7’ ovdapd delwet. 

117. The chorus, who seem to be Phthian women of 
ihe household of Neoptolemus, since they speak of him and 
Hermione as deoxdra, inf. 142, approach the stage, and 
offer their consolations and advice to Andromache, who is 
sitting with her hand on the statue of Thetis. 

119. 8ws] This word curiously illustrates the Greek 
notions of isolation and national hostility between “EAAnves 
and BdpBapo... 

122. mévwv «.7.r.] ‘These perplexing troubles which 
involve you and Hermione in a hateful strife about a double 
union,.in which you (i.e. as she thinks) still have a part in 
common with herself, with respect to the son of Achilles.’ 
Note that dudi here takes both genitive and accusative, the 
latter being less common in the Attic. Cf. Aesch. Suppl. 
246, elpnxas audl Koopov dwevdn Noyor. The émt in émixocvos 
bears the sense of reciprocity, as in érvyapla, éripaxla, &c. 

. 126. yvoth x.r.d.] ‘Be aware of your position, think 
seriously of the evil before you (i.e. now presented for your 

gansideration), which is just that (8rep) into which you have 
“ow come.’ The correct rendering of drep (Greek Particles, 
?. 62) shows that rd rapdp kako i8 & general evil, Viz, the, 
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rivalry of women,,a particular example of which hgs now 
occurred. Neither dorep nor dors is ever used for és. - Bee 
inf, 1151. 

- 180. rf cot xatpos] ‘In what way is it now right and 
proper (i.e, still young and good-looking as ydéu are) to 
waste your body so as to disfigure it by vexing yourself, all 
through the hard terms imposed by your masters?’ By 
avayxa the hard treatment and persecutions of Hermione 
(31) seem mainly to be meant. 

138. &weor] Schol. caradynyera, ‘the side which has 
the power will prevail against you’ (lit. will overtake you 
if you think: to escape). So Prom, V. 1036, olds ce xetuwv 
kal xaxGv rpicupla Execs duxros. 

134. ovdev ovoa] viz. as compared with your superiors. 

135. etre]. The advice is not to hold out longer, but 
to make submission, since a friendless stranger on a foreign 
soil will find no support for opposition. 

141. &uovye] This is emphatic: ‘I say all-miserable, 
for to me (though generally “E\Anves do not pity BdpBa- 
pot) you came hither from Troy an object of my deepest sym+ 


pathy.’ 

143. 7d 5a ody) Parenthetic, and= =el xal viv (sup. 76) 
olxrelpw ae, novxlay dyw, poBounévyn un y Séorowa &e, 

147. In a fine speech, designed by the poet to evince 
pride, selfishness, and cruelty, and displaying much of the 
dislike of Spartans generally which he so often shows, and 
which breaks out into open invective, inf. 445 seqq., Her- 
mione addresses both the chorus and the captive, with 
many threats and taunts to the latter on the subject of 
eastern polygamy. It is evident that the actor appeared 
dressed in gorgeous robes and bedizened with golden trinkets. 

149. The syntax seems to be od rap "AX iAAEws (xrnpae 
7wv) dwapxds, ode dxd IInddws douwy. There is a con- 
temptuous tone in contrasting Achilles with Menelaus, as 
if wealth were the one thing to be boasted-of. The use of 
drapxal, properly a religious and sacrificial term, for ‘ pre- 
sents,’ is remarkable. 

151. Zwapridridos is added to the more general term Aa-. 
xalyns, to denote the territory which was the possession of 
the Zwrapridra:, the nobles, as distinct from the Perioeci. 

153. Zvos] See on 2 sup., and Q. Smyrnaeus, vi. 90. 
—wore x.7.d., 80 that, being beholden to none, I may speak, 
as freely as id please. 

154. dvrapyelBoua] Nothing had been said directly to 
Hermione. She seems to answer the remarks of the chorus 
about the quarrel and its consequences, sup. 121—5._—i 

: 156. xaracxetv] ‘To secure.” Gee ink. \QB. ‘Was WSR 
properly implies the holding down to ae a. 
possession, Lat, abtinere. . 
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157. yixoio.] The causal dative, ‘from the drugs 
(to: procure ) administered by you.’ 


158. Hesych. dxiuwr* oreipa, drexvos, droxos, 17 yerrara, 
pen Exovra xinua.—ded 62 (to be carefully distinguished from 
ded. ood, ‘through you,’ i.e. by pees agency) means ‘ on your 
account,’ viz. that you, who have been a mother, may be 
preferred to me who am barren. 

159. "Hwewpéris} The ‘mainland’ must here mean the 
Asiatic continent, not Epirus. The meaning ‘Asiatic’ is 
quite clear inf. 652. But the Epirot as well as the Thessa- 
lian women were thought to be skilled in necromancy and 
sorcery. For yvy} perhaps réxvn should be read.—dp» 
x.T.d., ‘but I'll stop you from these tricks !’ 

163. fy» 8 ody] ‘Or, if any one should choose to save 
you,’ &c. For this idiomatic use see Alcest. 850, inf. 338, 
Greek Particles, p. 56. 

167. owelpovoay] spargentem. ; 

168, %’ ef yjs] ‘In what part of the habitable world 
you are residing,’ viz. in Europe, not in Asia. —rdée, ‘ you 
have not Hector kere, nor Priam and his gold.’ So Troad. 
100, ovxére Tpola rade kal Bactheis éouev Tpolas. Thue. vi. 77, 
oux “Iwves rade elaly, od’ ‘EdNAjordyrio xat vnovirat. 

170. dpadla, like pwpia and appociwn and the corre- 
sponding adjectives, uaracos &c., very often means libido, 
‘lechery.’ See Troad. 981, un duadeis role: Peds To cov raxdy 
xoopodca. Ion 545, A\Oes és veOov ri Adxrpow; EH. pwwpla ye rob 
véou. 

172. mapa] Here used for ét. Aeschylus has +yaei» 
wapd rivos, Suppl. 237. 

176. éfelpye] ‘Excludes,’ ‘ prohibits.’ 

179. ebvalav)] The context shows that this vi 
means ‘lawful wife.’ For the having a mistress as well as 
a wife was not thought any moral offence by the Greeks; 
at all events, if was not much objected to so long as the 
women resided apart. It is the eastern practice of inter- 
marriage which is mainly deprecated. But the poet exag- 
gerates the cohabiting of near blood-relations (174—5) by 
drawing on the stores of mythology. 

181. éwrlg@Bovov} ‘Women are naturally jealous, but at 
all times they show especial ill-will to those who are part- 
ners in the same wedlock.’ Aesch. Suppl. 201, rd r75¢ xapr’ 
érlpOovoy ~yévos. 

184. Andromache replies in a somewhat laboured and 
rhetorical, but very interesting speech, showing the un- 
reasonableness of the charges against herself, and the true 
grounds of Hermione failing to please her husband ; for 

this, i seems to be intimated, is the real cause of the 
barrenness (206). } 
tid. ré véov) i.e, youth is a bane to mankind when i 
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is associated with injustice, though otherwise a blessing. 
The meaning is, ‘I am afraid that you, being unfair and 
prejudiced, sill not listen to what is fair (&é:ca) from 
me, especially as I plead from the inferior position of a 
slave.’ : 

188. éwi rgdc] ‘On this ground,’ viz. 7@ dovdevew. — 
BAdB8ny, the damage to my cause resulting from an unwill- 
ingness to hear it. 

190. ro] Schol. wdpa, but the serse virtually is vovGe- 
roupéevoe Yo &c. ‘Even the better arguments are heard 
with impatience when they come from inferiors,’ 

192. Hesych. éxyeyyiy’ morg, BeBaly, ef avrod Exorre 
Thy éyyunv. 

195. Nauck, with the best copies, reads riyy, which 
however requires dé for re. ‘Is it that your city is less in 
size than my city, but surpasses it in its fortune?’ The 
meaning would then be, that the lesser state, Sparta, has 
conquered the larger state, Troy. But this does not suit 
the irony: the inquiry is, ‘Do I oust you because Troy is 
greater faa that it has fallen) than Sparta, and my for- 
tune is superior to yours, and because you see in me (not a 
captive, as I am, but) a free-woman?’ In the same strain 
she continues to v. 204, ‘Am I younger, more plump and 
well-conditioned, or have I more friends to rely on? If I 
do bear children to your husband, they would but be slaves, 
and no one would tolerate their becoming lords of Phthia. 
And truly, the Hellenes would have little affection for one 
who was the wife of Hector and would have been queen of 


198. xaracyetvy] Seeon 156. - «| 

200. ¢éuaury 7’ Nauck. The ye has the sense of nimé- 
rum.—époreida, ‘to follow in my train,’ lit. to be dragged 
by the hand or clinging to my robes, as a boat is towed by 
a ship. It is so used in Herc. Fur. 631, 1424. 

208. °EXAnves seem here to mean, in the limited sense, 
the inhabitants of Phthia.—ardé, Schol. did rev “Exrepa. 
The sense is, 70 éué vw’ adray pecetabar yéyove, xat dudrs evra) 
TUpavVvos 7H. 

206. ddd’ ef x.7.X.] ‘But because there is no conjugal 
sympathy between you.’ She goes on to argue that there 
are qualities in wives beside mere beauty, which attach 
their husbands to them. Cf. Ar. Lysistr. 165, ov8éro7’ 
evdparOjncerat dvijp, éoy 7 77 yovaxl ovudépy. So Med. 18, 
aury re rdvra cuudépova’ "Idcon. It is clear that an expla- 
nation of childlessness is sought in matrimonial uneonge- 
niality. Nauck therefore seems wrong, in indoane W's. 
bracket 


8. | 
209. riexvicOGs} ‘But if you we BOUTNSAOAN a eee 
(by your husband’s fancied indifterenee), IO> Stross 
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compare your family, your birth, and your wealth with his.’ 
~aey’ earl, i.e. if is & great thing to have Sparta for one’s 
city. —riy Exipov, ‘that island home of his’; see on 14,— 
7l@ns, ‘you put it nowhere,’ give it no place in the Hellenic 
world. The middle would mean ‘you reckon.’ 

211. cou] ‘In your estimation,’ ‘your representation of 
him.’ —raira, dud rabra, or raira év vy Exwr. 

213. xpi ydp] There is an ellipse: (‘But you should 

have acted otherwise;) for’ &c. See sup. 77. 
_ 215. dugt Oppxny] It is curious to find the eastern 
institution of the Harem attributed to Thracians, who are 
ysually characterised as a nation of fighting men and bar- 
barians, 

221. mpotornuey] ‘We make a good stand against it,’ 
lit. we take our pqsition in front of our enemy and openly 
oppose him. Schol. mpoiordpeBa aurijs Kaprepovoa. Cf. 
Heracl, 305, of roofed’ olxoupevns iis Tavbe mpodornoay pébvor, 
i.e. mpoordrau éyevéueda. Ajax 803, ot ’yw, dlror, epdoryr’ 
avayxalas TUXNS. 

225, ,evdolnv] ‘That I might allow no occasion for 
vexation.’ We cannot render-the word exactly. Inf. 965, 
el 3° évdidolns, Gomep évdldws, Adyov. Hee. 1238, Bporoiow ws 
Ta XpNOTA wpdypara XpnoT dy apoppas évdidwe’ det Noywr. 
Herod. vil. 52, of 5¢ Scxatocivyy kal wixpdryra évédwxay. 

228. Serpatvovea] *You, in your excessive jealousy and 

fear of his unfaithfulness, do not even let him leave the 
house in the early morning.’ ‘She means,’ says the Schol., 
‘that a wife ought not to be so reproachful and take 
such open measures for withdrawing a husband from a 
concubine, but to win him over by persuasion and coax- 
ing.’ 
230, fyre: rapedOeiv] She seems to mean, ‘and yet I 
WAS a8 fond of my husband as you can possibly be.’ ‘Do 
not,’ she says, ‘try to surpass your mother Helen in that 
quality; she was a bad woman, and her example should 
rather be shunned by you.’ The word has both a good and 
a bad sense; Helen’s and Hermione’s ¢uiAavdpla was of the 
latter kind. 

232. smaplorara:] As far as occasion offers of doing: so 
without difficulty, or involving yourself in family complica: 
tions. 

235. ws dn] See Greek Particles, p. 23. ‘As if for- 
sooth you were virtuous, and I were not,’ is the reproachful 
retort. 

236. otkovr—ye] Here, as frequently (e.g. inf. 444), 
=v you (Greek Particles, p, 54).—ég’ ols, ‘on the claims 

on which you now rest.’ The sense is, At all events your 
jealous care to have exclusive possession of my former lord. 
does not show TwPPOTUYN. , 
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. 287. 6 vots 6 o6s] These notions of yours about 
plurality of wives. . 

' 238. The point of the taunt is not quite clear. Per- 
haps it gives reasons why Hermione fails to speak well, or, 
from her youth, to speak wisely, or to make out a-good case 
for a discreditable cause. For xpyord mpdyuara xpnorur 
Aoyuwv adoppal elor., Hec. 1238. 

239. The order is, od 5é ye ov Aéyers. See inf. 462, 584 

(Greek Particles, p. 17). 
- 240. ovx ad] A compressed way of saying, ‘There you 
are upon your love again! Do bear your disappointment in 
silence.’ Aesch. Theb. 250, ov otya undev avd’ pets xara 
WrO\W; 
. 1248. ov BapBdpwr x.r.d.] Eastern notions of right and 
wrong are not Spartan notions. 

244, ra aloxpd] The killing of one wife through the 
uncontrolled passions of another. j | 

247. ucodv ye] ‘Yes, she is showing her dislike of 
your country by looking off (from you) at me.’ Andro- 
mache, she retorts, has not the favourable looks of the god- 
dess with whom she has taken refuge. Andromache meant, 
that the statue had turned its eyes on Hermione at her 
avowed intention to put the suppliant to death. oF 
.., 251. . éxeivo] illud, ‘that other,’ viz. the following point, 
the reason why you treat me thus (sup. 155—8). 

253. Aelyecs] ‘Will you leave,’ &c. The tragic usage 
is ov AelYers. The comic writers sometimes omit ov, as Ar. 
Vesp. 671, ddcere tov Pdpov; Pac. 259, olces dderpiBavov 
Pépuy ; | : 

256. ye, for éuauvrqy, is somewhat rarely used, e.g. 
Hipp. 1409, Iph. A. 677, Hel. 842, Aesch. Suppl. 108, {aca 
yoors we Tye. 

257. 7d 06v] Schol. od 7d cdv cuugépov rpovojow. Per- 
haps, ‘what you intend to do in the matter,’ 1.e. await your 
lord’s return. a 

258. od & ov «.7.d.] ‘Burn away then! The gods 
will be judges in this cause.’ For od 3’ ovy, o 3’ ody with an 
imperative, see Greek Particles, p. 56. 

262. 5%] ‘So then you brave (defy) death, do you?’ 
ef, Herc. F. 1351, éyxaprepnow. Oavarov, Alc. 1071, xpy 8, 
vomits elet, Kaprepety Oeod Séacy. . 

264, dédeap] The ‘bait’ which she is sure to take is 
the boy Molossus brought by Menelaus, inf. 315. 

266. xalyapel] ‘For even if’ (Gk. Particles, p. o). 

- 267. rnxrds pbduvBdos] An interesting mention of the 
use of melted lead in fastening statues on their beara. “Sos 
notion is, that when she sees her coils, She WULTAGATE _ 
(263) leave the altar to save his Vile, howevet SF an 

umay now clasp it, Hermione hereeli now Weencs aces 
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returning at v. 825. The action meanwhile is continued in 
an angry controversy between Menelaus and Peleus. 

269. wéro8a] ‘I have faith.’ So Eumen. 598, réwad’ 
dpuryas 3° éx rdgou réuwer warnp. 

“S74. The subject of the following beautiful ode is the 
‘Judgment of Paris,’—a theme very celebrated in poetry 
and art during the Periclean age, but barely alluded to in 
the Iliad. The metres are simple, mostly dactylic, cretic, 
iambic or trochaic, and the sense is generally plain. 

275. Hermes, son of Zeus by Maia (see Ion 3), was the 
first cause of grievous woes when he came to Ida conduct- 
ing the three rival goddesses. By dpua nothing more is 
meant than the trio of goddesses; the expression is bor- 
rowed from a car with two horses under the yoke and a 
trace-horse, cecpaios. 

279. KxexopvOpuévor, instructum, perhaps has reference to 
the ornamental head-gear of the yoke-horses, such as is 
often seen in vase-paintings, and is still common in Ro- 
mance countries. The meaning is, that they came ready 
furnished, as it were, or supplied beforehand, with ‘an 
odious quarrel about their beauty.’ 

281. povbrporov] solitarium. Paris, though the Sultan’s 
son, lived away from the city and superintended the royal 
herds.—dy¢l, a remarkable use of the accusative, ‘to the 
place where he dwelt.’ 

282. As avd\} might mean a mere cottage, an epithet is 

added to imply that it had a hearthstone or a central altar, 
such as distinguished the larger kind of houses. 
' 285. alyNavra for aly\devra, as tTiuqvra for riujerra, Il. 
ix. 605, dpygs for dpyzjecs, Agam. 115. The rival goddesses 
first enhanced their charms by a bath in a mountain 
stream, and then they went off to the son of Priam, ‘ com- 
paring themselves (their respective beauty) by trying to 
surpass (lit. to out-shoot) the others in ill-natured remarks,’ 
i.e. by disparaging them. Cf. Iph. A. 182, 87° éwt xpyvalace 
Bpocas”Hpg Waddddi 7” Epey Env poppas & Kuwrpis brxev. Iph. 
T. 1094, dy coe wapaBarropat Opyvous. 

290. fe] ‘ Won the cause.’—JdoAlos, apparently a false 
reading for zrotxlAors or aldAots, but the sense is the same. 
She was cunning enough to know that the promise of a 
handsome bride would prevail, and this it was which, 
through Helen, proved the ruin and the misery of Troy. 
The accusative, o’yxvorv, seems rather in apposition to 
the sentence than dependent on ¢épovorw or Exovow under- 
stood, though pzév and é2 point to this as the more natural 
syntax. 

294, el@e 6é x.r.X.] ‘And O that she who brought him 

forth had inflicted an untimely death by & Wow on the 
ead, before he had made a home on the slopes of lds, wb 
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that time when Cassandra, standing at the prophetic bay 
(viz. at the family altar, which was overshadowed by a bay- 
tree, Virg. Aen. ii. 513), called out, Kill him! for he will be 
a great bane to Priam’s city.’ For the legend of the por- 
tents at the birth of Paris, and the prediction here referred 
to, see Troad. 597, 922 seqq. 

295. The MSS. give & rexodcd uv Idpw, but the schol. 
has ef@e ixep xepadys Tod Tapidos Bare Odvarov 4 Texovca 
rov Ildpiv. It seems therefore that IIdpw is a gloss on my. 
The phrase trép xepadday is borrowed from a club raised to 
kill, as in Herc. F. 992, bwép xdpa Badwy tvAoy KabHKe wasdos 
eis EavOov xdpa. | 

B00. earn] viz. Kacodvipa.—dnuoyéporres is Homeric, 
Ii. iii, 149. 

803. otf dv—ov re] ‘In that case the Trojan women 
would not have been enslaved, and you, Andromache, would 
have been queen of Troy.’ 

305. smapéAvce] The subject seems to be d& texovca, 
sup. 295. The phrase is borrowed from unloosing a side- 
-horse from the traces. See Alcest. 931. 

306. dre] ‘Endured at the time when,’ &c. The old 
reading ous, alike against syntax and metre, was corrected 
Ly Hermann, but it is retained by Nauck. 

809. Menelaus, whom the poet always represents in an 
odious light, comes with the only child of Andromache, the 
boy Molossus, with a threat to kill him before her eyes if 
she does not leave the asylum. It was necessary for a 
suppliant to retire from asylum voluntarily. To induce 
this fraud might be employed, while the least exercise of 
force was sacrilege. Here Menelaus boasts of his clever- 
ness (313). The removal of the child had been narrated 
sup. 47. 

811. ouacew Nauck; but see on 28. 

319. Andromache, in a noble speech, taunts Menelaus 
with cowardice in making war against a slave-woman, and 
proves to him the impolicy of an act which is sure to bring 
vengeance. 

321. edkX\ea 5° x.7.A.] The sense is, ‘I do not deny 
that there is such a thing as true glory, but I say that 
glory is too often a mere sham.’ A very fine passage. Com- 
pare inf. 693—700. 

822. If the text here is right, the sense is rovs dé tro 
(dwo?) Wevdcr (Adywr evxrAEcay Exovras) odK diiwow Exew, WAIy 
Soxety &c., 1.e. ef ph Goov Soxodcr. If ppovety is genuine, it 
follows that dd¢ is not merely military reputation, but 
credit for eloquence and political intelligence, inf. 8380. Ss 
in 700 ¢povety and cogds are applied Lo genemisa Who SERS 
gained a victory by the prowess of Voeit ediiers. oe 
reads wr) dcov Soxeiy povov. But iis wa Vey 
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éyc or Aéywy should be read in place of éyew, which seems to 
have come from a gloss éyovras, expelling the genuine word. 

326. dors] quippe qui. Cf. 399, 592, 602. Lat. qui 
tantas turbas moveris propter puellae (filiae) convicta.—€r- 
vevoas, &@ metaphor from blowing a gale. Of. 555.—dpri. 
wa.dos, ‘a mere girl,’ ‘a chit.’ Aesch. Bum. 38, delcaca yap 
ypais obdév, dvrimais wey ody. 

328. did, ditoy vouitw. ‘I don’t think either you are 
worthy of Troy, or Troy of you.’ Troy is too great a prize 
for a poltroon such as you, and it deserved a better fate 
than to be taken by you. 

329. ovr’ ofv] See inf. 781. ; 

331. 7d &&dov] The allusion seems to be to images set 
up in sculptors’ shops, which opened, like cupboards, and 
displayed rows of smaller statuettes within; see Plat. 
Symp. p. 215 8, and on Med. 658, Soph. Ant. 709. Nauck 
includes 330—2 in brackets; there seems to us no good | 
ground for suspecting them. 

333. diarepdywyer} Let us go through the whole argu- 
ment and come to a conclusion upon it. A prose writer 
would have said diarepavwpeba. ‘If,’ she says, -‘I die 
through your daughter, most people will blame you for it, 
as an accomplice; if my child is slain, his father will avenge 
him, and eject your daughter from his house. And in that 
case, you will not easily find another husband for her. _ 

334. 77 op Ovyarpl Nauck, with the MSS, But ‘that 
daughter of yours’ is too emphatic, and 57, ‘suppose now 
that,’ &c., is like the formula xal 57 (Med. 386). The dative 
does not express the agent, but is a dative of reference, ‘as 
far as her action is concerned.’ 

336. éy rots wodAots means, ‘at the tribunal of public 
opinion.’ Cf. 359. 

337. .7d cuvdp&y xpéos, lit. ‘the obligation incurred by 
acting in concert,’ may be rendered, ‘the fact of being an 
accomplice,’—dvayxdoe, viz. oe pdvov KplvecOar. Schol. 7 
yap xpela rob cuvdpaoa: Ty Ovyarpl avayxace ce un éxpvyeiv 
TO pLUo0S. 

338. fv 8’ ody] ‘But if it should be my fortune to escape 
death,’ &c. There is emphasis on éyw, ‘if I should escape,’ 
and on fy 5 ov (Greek Particles, p. 56). Ourvidiom will 
not express both in the same clause. 

340. @avevros] The genitive absolute, probably, though 
avéxecOa. takes the genitive (SovAocivys) in Od. xxii. 428. 

346. 1rd raurys x.r.\.] ‘That she is so virtuous that 
she is escaping from a bad husband? But that will be 
2 jie’ (lit. ‘it will have been falsely said’). There is a taunt 

_ on the drAgorta réxous, sup. 218. 
hie wécas dv x.r.d.] The meaning is, it would be 
er to see your daughter wronged by her husband's con- 
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nexion with many other women than to have to incur ‘the 
disgrace and the risks of killing us.’ _- 

852. ob xph] ‘It is not right to promote (lit. ‘to for: 
ward’) great evils on small grounds,’ viz. on trumpery 
motives of female jealousy. 

358. avrof] This illustrates Porson’ s rule, that a 
woman speaking of herself in the plural always uses the 
masculine, 

860. «pocriPetca] See sup. 219. ‘I owe the penalty of 
having done her harm as much to your relations as to your- 
self, if I cause your daughter to be called childless.’ Good 
MSS. have afovnlay, ‘if I make them seem imprudent in 
bringing on such an ill-assorted marriage.’ Bupply avrots 
with mpoorGetca. The ‘charge of childlessness’ means the 
taunt that a certain family is wanting in heirs and succes- 
sors to the yeved. 

862. pw] The uxoriousness of Menelaus, and his 
being a ‘ieee to his fair but faithless wife, and therefore to 
her children, was a favourite theme in the ancient Troica. 
‘It was through a quarrel about a woman that you caused 
none other evils) the destruction of unhappy Dium.’ 

364, dyav] Here for paxpérepov.—ro oi¢pov, ‘your talk 
about female virtue has expended all its arrows,’ has said 
all that could be said. But we should probably read égerd- 
gevoas. So Ion 256, weOnKa Toga, ‘I say not a word more.’ 
Eumen. 646, itv nev 96) way rerotevra: Bédos. Thus 76 
o&ppov has an appropriate irony, ‘the discretion of which 
we hear so much.’ Cf. 235, 346.—¢pevds, ‘from your 
thoughts on the subject.’ 

366. Menelaus replies, that if the taunt about his con- 
duct being unworthy of a captor of Troy (829) is true, and 
if the killing of a child or a slave-woman (rade) is a small 
act for a great warrior, yet every one is bent on carrying out 
the particular desire he may feel at the time (sup. 76). 
Besides, he has his daughter’s life and happiness to main- 
tain at any cost, and as ‘the possessions of friends are ¢om- 
mon,’ according to the maxim, he is at liberty to deal with 
Andromache just as if she were a slave of his own. 

374. dovAwy dé] ‘And as it is right that he should have 
control over my slaves, so my relations and myself too 
should have control over his.’ For the proverb, xowd yap 
Ta Tov didrwy, see Orest. 735. 

378. puévwy d¢] ‘But if, pending (or, because I am ex- 
pecting) the arrival of those now absent (viz. Neoptolemus 
at Delphi) I fail to set my own affairs on a sound footing, 
then I am indeed a poor character (as you said, 825\ end 
have no claim to sense (330).’ He seems to a 
is not to be deterred by any threats of yenquanss ws 
Neoptolemus may take, sup. 340. - 
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_ 882. od Gedoborys | ‘Or, ad you are unwilling (as 
evidently are),’ &c. Probably there was a pause to see if the 
order was obeyed. ‘ Well, then, since you do not choose,’ 
&c. The conditional ph Gcroions=qv od pn Odrys is ob- 
viously quite different. Cf. 386. 

384. Euripides, always a great master of pathos, makes 
the mother in anguish of soul prefer to die for her child. 
She has nothing worth living for now (404), and she resigns 
herself into the hands of her barbarous enemies to deal with 
her as they please (412). 

885. Perhaps el \axodod y x.7.X., Where el—ye 18 siqut- 


887. peydd\a] viz. Epya devd.—airlas, the pretext of a 
trumpery quarrel with your daughter. 

388. xalver, as @ synonym of xrelvew, is rare in the 
present (Aesch. Cho. 872), and not very common in the 
gorist, xavety, xdvo. (Theb. 626). 

398. dorépay ovoav] In our idiom, ‘inverting the order 
of events.’ You do not blame Neoptolemus, who began it, 
but you punish me who did but obey his behests. 

897. Nauck reads dvpouc:, with Porson. 

398, The Schol. explains éiixudgw by daxpiw, dvagyrs, 

épeuwro. This seems to indicate ancient variants éferatw 
and écxyveuw. The verb does not elsewhere occur, but 
Hesych. has efexmaserat” éfoAdvrat, éfexvetrat (this word 
is corrupt). ‘To squeeze out moisture,’ ixuas, perhaps 
meant ‘to shed a tear,’ like dlaiwe wjua, Pers. 1038. 
- 899. It is rather uncertain, though it is a question of 
importance in the ‘Homeric controversy,’ whether the 
poet here means ‘dragging the slaughtered Hector at the 
car,’ or, with Boph. Aj. 1030, ‘dragging him alive till he 
was killed,’ és 7 awéyutey Blov, Properly, cpayn or cpayai 
refer only to throat-wounds. Here it might, though some- 
what harshly, mean rdv cdayévra “Exropa, for it was thus 
that Hector was killed, Il. xxii. 327.—7ris, see on 326. 

408. dovetory] i.e. with the son of the slayer of Hector. 

408. ov d7ra] ‘No, they shall not kill him, if the cost 
of my wretched life will save him.’ For, she adds, he has 
hopes before him, which I have not, and besides (apart 
from my own life being worthless) I should incur blame for 
selfishness if I elected to live. 

418. dp’ qv] ‘After all, there is nothing dearer to all 
human beings than their offapring.’ So jy apa inf. 1088. 
See Greek Particles, P- 13.—yux7, ‘their hearts and souls 
are in their children.’ Hesiod, Opp. 688, xpyjuara yap yux7 
wéXerat dethoiot Bporoioww. 

419. yéyet) ‘Disparages,’ ‘speaks lightly of.’ Schol. 

od raovros xara 7d per elvas Grexvos dvoTvyel, KaTd Se TO drone- 
Nica: 77s rv waldwy Ppovrl8os, eddarpovel. 
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422. @vpatos] An alien, tévos. 

423. xpnv ce maida onv dye Nauck. ‘You ought to 
have reconciled these two women with a view to ridding the 
captive from further troubles.’ A better reading would be 
ws dandAaxGn, ‘in which case she would be rid.’ 

425. Menelaus, with a treachery which gives the poet 
occasion for his celebrated attack on Spartan morality, 
orders Andromache to be seized. The life of the boy, he 
says, must depend on the will of his daughter, i.e. of Andro- 
mache’s bitterest enemy. 

427. &ywy’ Nauck, with the best MSS. 

441. w1é6] ‘From under.’ So Hec. 53, wepa yap 75° bre 
oKnvyys 10da. 

444. For ovxovr—vye see sup. 236. 

446. The noun Bovdeurfprov is used for the adjective, 
ScAwy Bovdeurypros, as ulonua often means a hated object 
&c. Of, Aesch. Theb. 571, xaxGy 7’ ’Adpacrw ravde Bovdcv- 
THptov.+-dvaxres, ‘masters of lies’; so wéArys dvat, Alcest. 
498, oldkwy dat, Hel. 1611. 

448, édcxrd «.7.A.) ‘Having in your minds crooked 
thoughts, always tortuous and roundabout, and nothing 
honest.’ Moral rectitude was expressed by the geometric 
terms oxoddy and dpOdv. The selfish disposition of the 
Lacedemonians is tersely summed up in the ‘ Melian Con- 
troversy,’ Thuc. v. 105, ra pev Hdéa card voulfover, ra Se 
Eupépovr a dslxaca. 

452. The del at the end of the verse seems emphatic, 
‘and this is how you are found to act always.’ 

453. Kirchhoff, from the best MS., reads éuol wév. In 
the next line Hermann’s 8s col dé5oxra: gives a better sense, 
‘the death from your decree is less bitter to me than the 
moral death which I endured by the fall of my country.’ 

456. mécois re] This is rightly added, as avd\Awna often 
means the expenditure of lives in war. 

457. vavrnv] ‘Many a time did Hector with his spear 
drive Menelaus to take refuge in the fleet, coward as he 
was.’ <A singular expression, ‘he often made him a sailor 
instead of landsman.’ The position of xaxcy points to the 
sense xaxoy ovra. 

458, -yopyds] See inf. 1123. 

460. 77s éuns] with emphasis; ‘my tongue shall never 
fawn and flatter such a man.’ 

463. ynéév] ‘Presume not on this.’ See on 88.—xal 
ov yap, ‘for you too’ &c, Aesch. Cho. 14, nat yap ’HAéx- 
tpav Sox orelxeyv, ‘for I think Electra also is walking in 
the procession.’ Cf. 515 inf. 

464. The subject of the chorel ode a Tne eis ea 
divided authority and of rival cleime both im Boss Vs 
political life. < 


EUR, A. 


66. ANDROMACHE. 


467. dudiudropas] ‘Sons with two mothers,’ i.e. some 
by a wife, others by a concubine, all living under the same 
roof. (Lit. ‘doubly-mothered.’) 

470. Construe dxowdyrrov avdpds yduos, ‘not shared in 
by another man in wedlock.’ Cf. sup. 216, & év péper Adxos 
didwot woddais els avhp Kotvovpevos. 

471. évlwédeo:] The Spartan institution of two kings 
is alluded to, di@povoy Acdbev kat Sicknmrpov ripais dxupdv 
tedyos "Arpedav, Agam. 43.—épew is invidiously said; if 
we Athenians had to put up with one Pisistratus, the 
Spartans have two kings to bear. 

476. The reading of this verse (rexrovwy) is corrupt, 
but the general sense is quite clear, that two poets, or court- 
minstrels, are sure to quarrel, The Schol. compares Hes. 
Opp. 26, xal rrwxds rrwxp POovder kal aordds aord@.—rdvwv 
Herm., juvou cuvepydraw Duport for tuvow épyaraw. 

478. This passage is obscure, and the text rather un- 
certain, but again the meaning is not doubtful: ‘it does 
not do to have two independent hands at the two sfeering- 
paddles in a storm.’ There was sometimes one, but often 
there were two paddles (rndddca, Hel. 1536) at the stern, 
which were managed, at the command of the zpypeds, 
whom we may call ‘the mate,’ by one man, standing with 
his face to the prow, and holding the tillers (ofaxes) of both 
and turning them on their axis, as is still done in the 
Hindu boats on the Ganges. Obviously, the two must work 
together, and not be turned in opposite directions. The 
chief difficulty lies in xara wndadiwy, which the Schol. 
explains by dvo xuBepyfrac ev pug val Stxoorarodvres xara Tov 
wniariwy ylvovrar, ovx vmép trav wndadlwy. ‘A double 
opinion (or decision) of knowing minds is against (rather 
than for) the steering.’ Under other circumstances, per- 
haps, two opinions are better than one; but the poet pro- 
ceeds to say, that ‘even an inferior man who wields the 
sole power in the state has greater influence than many 
wise men taking counsel together.’ Some omit the stop at 
yvipa, and take the meaning thus: ‘two clever opinions 
about steering, and several wise men consulting together, 
have less weight than one of less intelligence who has sole 
authority.’ 

484. 8 dWvacts x.7.A.] ‘For this it is which is power 
both in houses and in states, whenever it is used at the 
proper time’ (when men choose to find the right occasion 
for exercising it). 

486. &etev] ‘Shows this to be true.'—Mevéda, the geni- 
tive of Mevédas. This is always found on the earlier vases, 
and is more genuinely archaic than Mevé\aos of our Homeric 
fext. 

487. dca rupss] ‘She has gone through fire in respect of 
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another marriage-bed,’ i.e. has quarrelled violently with her 
rival. Cf. Electr. 1183, dca wupds Euodor & rddatva parpi rad’. 

490. wep] ‘In support of a quarrel,’ and to prevent its 
failing from her point of view. 

491. mwérva] ‘Lady,’ décrova, not here used as a term 
of respect or endearment. 

493. av-yxparov, if the reading is right, can only mean 
‘united in friendship.’ Cf. gidlas dvaxlpyvacOa, Hippol. 
254, veoxpara lov Aesch. Cho. 334. 

496. Perhaps the true reading is xaraxvpw6év, as Orest. 
1013, Yidw Oavdrov xaraxupwOels. Orthe participle, which is 
hardly a tragic form, may have been interpolated, c-yxparov 
yidw meaning ‘united in one common sentence of death.’ 
Cf. ofkrw rede cuyxexpapévny, Ajac. 895, dedralg cvyxéxpapat 
dug, Antig. 1311. 

502. Andromache, attended by Menelaus and his min- 
ions (556), now appears on the stage bound as a captive 
and being led as to executi6n with her infant son. The 
scene is one of intense pathos. In composition,—including 
the rare introduction of a child as an interlocutor,—it 
resembles Alcest. 393 seqq., where the boy Eumelus bewails 
the death of his mother. In Iph. A. 1241 Orestes is pro- 
duced as an infant and vjmios. Here the metre is glyconic. 
The silence of the chorus during the @pyvwdia forms a varia- 
tion in what may otherwise be called a xouuds or xompuarixd. 

507. xpdvropes] ‘Rulers.’ Neoptolemus and Peleus are 
meant, the aid of the latter being more directly invoked, 

510. xetoo 8) Nauck, from a reading recorded in the 
Schol. for xeto’ 757. 

513. rl wa0w] ‘What will become of me?’ For this 
formula (an epic future) see Hec. 614, Phoen. 895. 

515. xat yap] ‘For not only are you enemies yourselves, 
but you are from a hostile city.’ Cf. 463. Below (520) the 
emphasis is less marked, ‘it is even great folly’ &c. - 

519. dvacpet] ‘Is killing.’ Elsewhere (as Soph. Anti. 
275, wados xadacpe?) ‘condemns.’ 

520: Perhaps dvolas peyaAns, ‘the part of great folly.’ 
Tor the final a of the nominative is usually short. 

525. ef0e xrncainay] ‘O that I could obtain!’ She 
appeals to her late husband Hector, but not as a daluwy or 
1ero. 

530. Like weddtew, xplurrev is properly transitive. 
But cf. Ion 156, atdd wh xplurrew Opryxots.—d ¢Pldos, ‘O 
thou who art a family friend’ (Menelaus). 

533. dAwoados rérpas] An allusion perhaps to Niobe.— 
dvfdcos, issuing from some dark grot. 

536. éfavdcwuac] roplowpar, ‘provide for myeah? Bocch- 
131, mapd 6€ pavduevo, LDarvpor potepos ovoarvte Vessy 
‘obtained it from’ &c. 


HB 
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537. wérpay 7 xdua] Similarly Med. 28, ws 53 wérpos 7 
Jardootos kAvowy dxover vouvPerounévn dlirwv. Prom. V, 1022, 
dxAets parny pe KO’ Sarws mrapyyopay. 

539. rots éuotcw] viz. to his daughter Hermione. He 
explains why his conduct is to be justified; he has helped a 
friend, and he is not bound to help an enemy.—¢iArpop, 
orépyn@pov, no tie of affection. 

543. 7s] This probably refers to Tpolay. ‘You shall suffer 
for it (i.e. for the labour it has cost me) and go down to the 
nether world,’ i.e. with your mother; but the metre does not 
admit svyxaraBioer, which is the more proper compound. 

547. Peleus, aged as he is, confronts the procession led 
by Menelaus, and bids them halt, till he knows by what 
legal authority they are acting.—rdv édeorara, invidiously 
said, ‘this man who is to carry out the murder,’ or set to 
see that it is executed. 

549. dxpcra] ‘Engaged in a purpose not determined by 
legal judgment.’ Inf. 567, odre rw dixy xplvavres. He says 
this as king of the land, who is bound to see the law obeyed. 
Hence also dvev Sixys in 550 and rit dixy in 555. 

551. Fyod ot} It is not clear whois addressed. Peleus 
may be speaking (aside) to himself, in which case we must 
read ws fo.xé oot, and perhaps the imperative éralve, or 
érape’s, Or even ce Kaipds AauSavew, and viv for ddd’, op- 
posed to efrep word. If Menelaus is addressed, Peleus tells 
him to move a little quicker, viz. to explain, for, as he 
judges by present appearances, there is no time to be lost. 
It is probable that érawwis corrupt. The we, which must 
stand for éuavrdv, has but small MS. authority. Compare 
Aesch. Suppl. 600, dr’ wor’ ayn3iical we ynpaia ppevl. 

555. ryde] Emphatic; ‘first I will inspirit (fill the 

sails of) this woman.’ 
. 557. wtmrapvos] Like a sheep with a young lamb at its 
side. ~ 2 
558. xvuplov] He who has legal right and authority over 
you, Neoptolemus, which Menelaus had not: he only plead- 
ed xowa rd ray dldrwy, sup. 376. 

560. ri oot Aéyw;] ‘Why should I tell you our present 
case, when you have been told it already by more than one 
summons, and by many messengers sent to you?’ Hesych. 
has xAnddvos* rpeoBelas. The word seenis used in the sense 
of xAqots, ‘invocation,’ also in Agam. 228, ArTds cal KAnddvas 
warppous. Cf. Choeph. 838, qxw wey ovx duAnros, GAN Umdy- 
yeXos. 

566. érixre] The imperfect is not unfrequent; see 
Here, F. 3. 

567. odlky] See on 549. 

573. ovx &€eort] viz. because her hands were tied. 
585. éxelvov rdud] See sup. 877. 
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588. oxhrrpy dé] The particle seems to repeat the ws, 
‘and (know that) I will break your head with this staff.’ 
For this use of ws see Hec. 400. Kirchhoff would read 
oxyrrpy Tax’ dpa x.7T.A., Which verse occurs Iph. A. 311. 

589. yaioov y’ Nauck, with good MSS. But ye is very 
seldom combined with the imperative (Soph. El. 345, 411). 

590 seqq. Peleus, in an indignant speech, vents his 
indignation against the treachery, the cruelty, the low 
morality of Sparta. 

591. The ironical question, ‘What place have you among 
men?’, means that Menelaus has no place at all. See Orest, 
1179, Ion 528. ‘Greek Particles,’ p. 67. 

592. oorts] See on 326. A more Attic form is dwry)- 
AdxOns. There is some irony in a word that means to be 
set free from something which is not an agreeable posses- 
sion. ‘You let that fellow rid you of your wifc,’ says 
Peleus, ‘because you fancied she was so virtuous as not to 
require bars and bolts.’ 

595. od’ dv x.r.A.] The sense is ‘Virtuous, forsooth! 
How could she be, with a Spartan education?’ The athletic 
exercises of the two sexes in common were attributed to the 
legislation of Lycurgus. 

602. #ris x.7.A.] ‘Quae domo exsultaverit,’ ‘when she 
went off with her gallant from home.’ The xcépos and xw- 
udtvey, comissari, are words specially used of serenaders 
&o.—rdv adv gpidiov, sc. Ala, for ray ony gdirlayv, 7d ody 
Aéxos. This seems to have been a Spartan formula; Ar. 
Ach. 730, éwé0ouv ru val rov didcov grep parépa. 

607. Fv xpi x.7.’.] ‘Why, you ought to have. shown 
your loathing for such a woman by not stirring a : 
when once you had found her to be bad; you should’ have 
let her stay where she was, nay, even paid a price for never 
taking her back.’ 

610—13. 4X’ of re x.7.d.] ‘But that was not the direc- 
tion you gave to your thoughts; no! (in order to recover 
her) you destroyed many brave lives; you made aged 
women childless and grey-haired sires you robbed of their 
noble sons,’ Hesych. émrovpicas, éddpunzas. Humen, 1382, 
od & aluarnpdy wvebp’ érouploaca Te. | 
_ 616, ode rpwOels] ‘Without so much as even a wound.’ 
Properly, 8rn6eis is wounded by a javelin, rpw@els or otrac- 
Gets by a sword, and close fight was, of course, regarded as 
a proof of greater bravery. Perhaps, had the metre ad- 
mitted, the poet would have preferred ovd¢ BAnOels. This 
passage is rather remarkable. . ‘You brought back your very 
pretty (gaily painted) shield in its prettily embroidered 
coveriet, and so it came back just ae it — aN Peddie 
from Ar. Acharn, 514, ris Topydv’ Uexpyerpey Ex TOD GSNVSTSES | 
that the warrior’s shield, with ita painted ISVCRA, RBH TE 
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tected by a wrapper, and perhaps this is the meaning of 
gdepdomides carat in Pers, 242. The Schol. here explains 
Onxats TOv dorldwr. 

619. 2ddwv] ‘I kept telling.’ The words of warning 
uttered by Peleus to his grandson seem to be éxgépovo.— 
AaBetv, ‘For (said I) they carry to another home the ill- 
repute of (lit. all that is said against) the mother. Take 
my advice (yor), ye suitors, and be careful (each) to get (not 
only a good wife in herself, but also) the daughter of 
good mother.’ 

625. Nauck reads e’nfécrarov, ‘simpleton as he was!’ 
But the neuter plural used adverbially may. well mean that 
the act of killing his own child to liberate the fleet was 
‘weakly compliant.’ Nauck is wrong in marking an inter- 
rogation, as if rota, not ola, had preceded. 

626. ovrwsx.r.A.] ‘So afraid you were lest you should 
fail to possess a bad wife.’ Nauck has éx7s, the best MSS. 
execs. : 

627. oot] The dative of reference, i.e. ‘in the discus- 
sion of your conduct.’ 

628. xeplay, sup. 411, for droxeplay, ‘when you had 
got her in your power.’ The humane and condoning act of 
Menelaus, which was recorded in the epic called (by a later 
name) the ‘‘ Little Iliad,” whence Q. Smyrnzus derived it, 
xiii. 894, was treated with the greatest ridicule by the drama. 
See Ar. Lysist, 155, and Orest. 1287, dp’ és 7d KadXos exxexu- 
pura tidy; 

633. drévrwy] Absent at Delphi. 

636. pls vd00s}] The boy Molossus, though but the 
son of a concubine, and not yvjocos, legitimate, will make — 
you and your daughter some day to repent of your cruelty. 
Musgrave compares Oed. R. 1081, ovd’ ay éx rplrys éyw 
pntpds gavw rpldovros. The occasional superiority of the 
base-born over the high-born is compared to poor land 
which, under proper culture, may bear a better crop than 
rich land. 

639. éxxoul¢ouv] ‘Get her taken away’ back to your home. 
It is better, he adds, to have a poor man who is good than 
a rich man who is bad, either as a friend or as a relative. 
He means that he values Neoptolemus, though ov wrouréy, 
sup. 211, more than he does the wealthy Menelaus. Hesych. 
KUdvov* Kpetrrov, alperwrepov. 

645. The poet, who is fond of protracted rhetorical 
arguments between two disputants, makes Menelaus rejoin 
to the taunt about bad wives. 

648. x«fdos Euvayas}] After that you have contracted an 
alliance with my family, you disgrace yourself and abuse 

2ne on account of a slave-woman from an eastern land. 
650. If rq is right, we must supply ddov. But tho 
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MSS. read 773’, which some defend as a pleonasm, like 
dv—ravée inf. 1116. Perhaps (interrogatively) od xpi o’ 
édavvew tHhvde x.r.X. The Schol, seems to have read r7jo3’, 
which in turn may have been a gloss on the original reading 
vis. The genitive would then be used as diwxecOa Sdbuov, 
modews &. (Schol. drroppivar rabrys ras yys.) Soinf. 1061, 
Gywy xOovds. 715, POelpecOe ryode. Soph. Phil. 613, 
dyowro vycou Thode. Reiske proposed 77X’ vrép. 

652. ’Hre:poriv] Seeon 159. There is the usual implied 
antithesis of “EAAnves and BdpBapor. As the wife of Hector, 
the brother of Paris, Andromache is further said to have had 
some share in the death of Achilles. The logic is rather 
that of the fable of the wolf and the lamb, and Nauck 
omits the distich 655—6.—dopirern, cf. Hec. 699, réonua 
dowlou dopés. 

659. éxA@lcrovs] viz. as inheriting and perpetuating the 
hostility of Greeks and Asiatics entertained on private a3 
well as on public grounds. 

660—1. It is possible that @ depends on the sense of 
mpovoovmevos implied in mpovolg, yet it may be governed by 
dprafouat, since it is rather strange to say, ‘I am for snatch- 
ing this woman out of your hands by killing her.’ The 
passage is obscure. By raifra aprdjtecOa éx xepav he may 
mean ‘to remove out of your power these oak follies of 
yours,’ adding, ‘by desiring to put this captive to death 
through foresight for you as well as for myself.’ The 
pause at 77d’ is thus rightly coincident with the caesura. 

662. xalro:] (‘You may object to the cruelty of this 
step;) but let us consider the argument,’ &c.—ovx alcxpdy, 
perhaps meaning, el xal xraveiy avryy aloxpby éore. 

668—77. Nauck omits these verses, The syntax as 
well as the reasoning is not clear: for the former, it would 
be better to place a comma at d@pnoor, a full stop at xd@no’ 
éy and ¢l\ouvs. When el represents rérepoy, it can take the 
conditional dv with the verb. ‘Consider now this point too, 
whether you, after giving your daughter’s hand to one of 
the citizens, and seeing her wronged as my daughter has 
been (lit. ‘and then she had been so treated’), would have 
kept quiet.’ A good reading would be % 8’ éracye for efr’ &e. 
He proceeds, ‘and yet you, in the cause of a captive and 
an alien, allow yourself to speak thus of your own intimate 
friends,’ viz. for taking action. Cf. sup. 645. Agam. 579, 
EXacxov evdypovvtes év Oedv ESpais. Hesych. Adoxeis* Aéyers. 

672. Kal unv—ye] See ‘Greek Particles’ p. 36. Again 
there is an ellipse: (‘You may say, my daughter can main. 
tain her own cause without my interference;) but although 
& husband wronged by a wife, and a wile wronged wy & 
husband, have equal rights of redress, and en equrty SISSY 
case (loov cOévovcr), yok & Tan cen help Wisosds, ws 
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woman has to depend on the assistance of her friends.’ (In 
our idiom, ‘no doubt both have equal rights, and an equally 
strong case, but the man’ &c.) “Par mulieri, si ei a marito 
iniuria, fit, ius est, ac viro; sed vir in se ipso praesidium 
habet, mulier in parentibus et cognatis.””» Hermann. 

678. -yépwv et] The meaning is (cf. 645), dX’ ov copuws 
éverdifers éuol rd. év Tpola wrpaxGévra, sup. 616 seqq. 

680. éudxAnce] ‘Got into trouble’; he purposely uses 
a very mild word. Her conduct, he pleads, was not her 
fault; it was overruled by some friendly god who desired to 
make Hellas renowned in arms, The sentiment was doubt- 
less borrowed from the old epics. Cf. Thuc. i. 3, xpd yap 
Tav Tpwikay ovdey paiverar rporepov xow7 épyacapévn 7 EX)as. 

685. éyw, as always, is emphatic: ‘if I spared my wife 
(sup. 628), you ought to have spared Phocus.’ He was 
the son of Psamathe and Aeacus, Hes. Theog. 1002, Eur. 
Hel. 7, and half-brother of Peleus and Telamon, by whom 
he was killed, Apollodor, iii. 12, 6. . 

688. éwe\Gcty in the sense of vovSerjoa: is used here as 
in Iph. A. 349, raira pév ce mpwr éexndOov, Wa ce rpwh 
nipov Kaxéy. 

689. qv dé x.7.d.] ‘Butif you continue in this angry 
mood, the trouble in talking will be the greater for you, 
while I shall find my gain in my forethought.’ For yAwoo- 
adyla, lit. ‘ tongue-ache,’ cf. Med. 525. 

698. The poet, who had declaimed against glory and 
credit for wisdom, sup. 319 seqq., now expatiates on the un- 
fairness of military fame such as that acquired by the Atri- 
dae, where the general gets all the praise, and the common 
soldier does all the work and incurs all the danger,—a 
remarkable and interesting passage, and one of the many 
which show that Euripides was no friend to the war-party. 

694. orpards}] The army in general isrna:, the orparmyds 
torarat Tporaioy, inf. 763. 

699. cexvoi}] ‘Grand, majestic,’ ceBaorol. Cf. Aesch. 
Cho. 975, ceuvol pev Goav év Opovas To juevor. On Ppovoicc 
see 321. 

702. ef wpcoyévoro] ‘Should daring combined with 
judgment attach to him.’ The two qualities together make 
up the soldier, and it may be that in these respects the pri- 
vate surpasses the captain. 

706. For «7 we should perhaps read xal, retaining joow, 
for which the MS. Pal. has pel{w. This points to xpeloqw, 
the conjectural reading in the text, ‘not to think Paris a 
greater enemy than Peleus.’ With xai—yoow the sense 
would be, ‘to regard even Paris as less of an enemy than 
finferior as an enemy to) Peleus,’ i.e. ‘I will prove that my 

hostility is more to be feared even than that of Paris, wha 
killed Achilles, the father of your daughter's busbend> 
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With py—jinoow the meaning is, ‘not to think Paris less 
an enemy than Peleus,’ but Peleus a greater enemy than 


e. 

712. lxrovras d\dous, ‘others having children,’ leaves 
the sex ambiguous. 

714, xaraorjvar] ‘To be put in the position of the 
childless,’ viz. by losing the young Molossus. 

715. riyaode] For the genitive see on 650. 

719. édAuunyw] He shows the captive’s hands galled or 
chafed by the tight bonds,—a stroke of pathos which is in- 
tensified by the irony, ‘Did you think she would hold a 
sword to defend herself?’ 

726. Bedrioves] ‘Better than nobody,’ means that there 
is no one inferior ; you proud Spartiates are as bad as bad 
can be, and of the lowest scale in everything but the art of 
war. 

727. dvewwévov] ‘Not under restraint,’ supply els dévAv- 
play from the next verse, ‘testy,’ as és 7d xépdos Anu Exwv 
dveuévov, Heracl. 3. Soph, El, 516, dvemuévy pev, ws borxas, 
av orpéper. 

731. odr’ ovv] Menelaus ingeniously disguises his real 
fear of Peleus, by pretending that he will respect the law, ag 
a stranger. In effect he means, ov mr dpdow, uy wddw 71. 
See on 918. The use of of here is very peculiar. It seems 
to mean éredn Enoror és POlay, Edvos wy, Tovyapoor, &c. But 
the particle often occurs in the formula efr’ ovy, and ofre— 
ovr’ ovv is found Eumen. 390, unre—prr’ ody in Oed. R. 270, 
80 that the of» here may be‘ otiose’ in respect of our idiom. 
See ‘Greek Particles,’ pp. 58—9, sup. 328, ov« di off’ ody 
gé Tpolas ore cot Tpolay &rt. 

783. &eore yap x.7.\.] Hermann thinks there is an allu- 
sion to a treaty made in Ol. 89, 4 between Argos and Athens 
against Sparta, by the advice of Alcibiades, Thuc. v. 43—7. 
It is to be observed that the dopes dé¢a in 725 is at once 
illustrated by this declaration of Menelaus. Or is it the 
excuse of a padGaxcds alxunrys to retreat in a hurry before 
the anger of Peleus? The repetition of 71s is not very un- 
common ; see Hec. 1178. 

736. The crasis of xat with vw0 or with any aspira 
letter but 6, as xlxerevere Hel. 1024, is so rare that we shoul 
perhaps regard this line as interpolated, and read rn», as a 
relative, for rijvde. (More correct would be ravryy.)—ére;- 
e\Oew rmoay mean either ‘ to invade,’ or ‘to punish,’ 

738. tw] ‘I will return.’ The true Attic sense of the 
word. It is so used inf. 925, Eumen. 488. 

ibid. éudavws] coram. When I have returned from 
Argos, and Neoptolemus from Delphi, he and 1 WAX DOS. & 
consultation at Phthia as to what in to be done WHE US 
captive. Any relations by marriage are coled NOP BE 
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vyapepot (see Curtius, Gr. Et. 586), and the singular xoddty 
shows that Neoptolemus alone is meant. 

739. diddtouac] The passive, like Adfoua, ripjoouac, 
afoua, &e. . 

741. Nauck punctuates cugpwv xaé’ yas. In either 
case the sense is rd xad’ nds, ‘as far as we are concerned.’ 
‘If she becomes caddpwy towards me and mine, I will be 
cwippwy, considerate and merciful, to her.’ But it is not 
quite clear whether Andromache or Neoptolemus is the sub- 
ject of dyr:Ajyera:. In favour of the latter is Oupovpevos, 
of the former, cd¢pwy and its correlative cudpova being more 
applicable to the woman. Perhaps, omitting 743 with its 
very awkward repetition of dyriAjyera, we should read 
Oupoupévyn. Thus @upougzérwy will include both Menelaus 
and Neoptolemus, while it is improbable that Menelaus 
should threaten his son-in-law with his anger. 

745. Good MSS. give oxida ydp avricroxos as, ‘like a 
shadow on a sun-dial you have nothing but voice,’ i.e. ‘you 
are like a walking shadow on a sun-dial, for though you are 
also a talking shadow, you have no strength for action.’ 
Pflugk compares frag. Melanipp. 512 (Nauck), ri 5 dAdo; 
qwrt cat oxida yépwv dvnp. By dvrloroxos the creeping of 
the shadow on the sun-dial opposite to the sun’s course is 
described, But oxig avricroyos dy must mean loos ong 
orelywv, ‘a mere walking shadow.’—(Ezit Menelaus.) 

752. vv] viz. myselfand child. The dative depends on 
the notion of hostility. 

758. xdalwy] ‘To his cost.’ Aesch. Suppl. 902, xralors 
‘ap, el avoeas, ov pdr’ és paxpav. 

764. xdv yépwr] i.e. cal yépwy, day x.7.\.—evowparely, 
oppryay, to have the vigour and comeliness of youth.—(Ezit 
Peleus, who returns v. 1047.) 

766. The chorus, contemplating the exalted position of 
Hermione and*the advantage it gives her over inferiors, 
praises the advantages of birth and wealth, but hints that 
these privileges should not be abused in securing an unjust 
victory. Turning to Peleus, and with reference to incidents 
descri in the Epic Cypria, the youthful exploits and 
adventures of Peleus are briefly narrated. 

772. xnpiccecGa: may refer to the ‘honour and glory’ 
gained by victors in the national games, and to the custom 
of their family and descent being proclaimed by the herald, 
Soph. El. 693, Pindar, passim. Eur. frag. Aeg.i. 8, rls &66’ 
6 dicas; Tov Kexjputat rarpés; 

774. delpava] Those qualities which they leave behind 
them, and which never die, their virtues. 

779. xpeéocor 5é) ‘Yet better it is not to have (through 

the influence of wealth) a victory which brings with it an 
evil repute, than to overthrow justice by tho mvidiuua use 
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of one’s power.’ It is better to submit to defeat than to 
conquer in a bad cause. Schol. BéArioy dtxalws yrracbar 
qjwrep Oappovyras Bacxavig xal dSvvayer wapadvew ro dSlxasov. 
Cf. Agam. 914, rots 3’ 6ABlos ye Kal ro mxGoOar wpéret. 

784. pov] ‘Barren of results,’ like a soil without 
moisture, sup. 637.—€&yxe:ra:, ‘it presses closely on,’ ‘it is 
nearly allied to the reproaches that are incurred by great 
families.’ 

786. From the scholium év rary dépecOar 6é\w we 
might infer an old variant rair¢ cal pépowat Borg. But the 
middle verb means ‘I propose it as my prize’, lit. ‘I am for 
winning it.’ Soph. Trach. 496, uéya rt obévos a Kiwpis 
éxpéperas vixas del.—xparos divacOa is a sort of cognate 
accusative, ‘to exercise no authority beside what is right 
either in the marriage chamber or in the state.’ 

793. vypdy is here used for wévrov, as Hesiod uses 
y\auxjny for Oddaccay, Theog. 440; and the é« in the 
compound governs DuurAryddwy, ‘I believe the legend that 
says you crossed the inhospitable sea outside of the Symplega- 
des on a far-famed voyage.’ The Argonautics were a very 
ancient epic, known to the author of the Odyssey, Pindar, 
and all our three tragic poets. Probably it formed the main 
subject of 1 Muuas rolnors. The capture of Troy by 
Hercules with Peleus and Telamon was related in the 
Kuarpia €rn, from which Pindar took it: see also Troad. 804, 
Suppl. 1199, Orest. 1393. 

799. Nauck reads evddxcuos Ards txts. The accusative is 
& conjecture of Hermann’s, =r7y zapos etd. ofcay. 

805. mwarpés] Aesch. Suppl. 516, add’ odx? Sapoy xpdbvoy 
épnuwees rarpos (rarnp MS.).—ovuvvolg, ‘through remorse at 
having done such a deed (lit. ‘at what a deed she has 
done’) in plotting to kill Andromache and her child.’ 
Properly, d¢é5paxey should be said of the deed done, not of 
the mere attempt; but even a plot becomes &pyoy when 
there is cooperation. 

812. Hermione’s attempt at suicide by the noose or the 
sword is frustrated by the watchfulness of her attendants, 
See Agam. 848; Troad. 1012, where Spdxous dprwuévyn suggests 
that the true reading here is dprjca: Bpoxov, and that dépn»y 
came from a gloss dépy. 

821, od has its usual emphasis; we hear the loud 
voices of the servants on ‘the matters which you came to 
tell us of, viz. her wish to commit suicide and their desire 
to prevent it. 

825. Hermione rushes on the stage in wild excitement, 
tearing her hair and rending her cheeks. Aesch. Cho, 25, 
axpémret wrapper porvlois duvyyos, Svuyos Sdonr veothpia. a 

ad. orion What use, she aska, is 2 boty GIST SS 
when the d ZThave done to my husband camnet be a 
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Nauck thinks the passage has been interpolated, and the 
poet meant only ri def xadverew rérdos SnAa; He incloses 
in brackets orépva and Sedpaxaper wéowv. 

848. moi—depOu;] ‘ To what rocky height should Isoar?’ 
Aesch. Suppl. 796, xpepas yumias wérpa, Badd wrapa papre- 
potca po. Here also the speaker contemplates throwing 
herself from some peak either in the sea Or in a mountain 
glen. We may supply either ardoas xara, &C., ‘rocks stand- 
ing over against,’ ‘facing the sea,’ or wrerouévn xara, ‘ fiying 
over sea or wood.’ 

852. This verse should be omitted, as the nurse spoke 
in single verses in the former dialogue. It is easy to supply 
elcl. 

855. The MSS, give woet povad’ x.7.r. As the ws seems 
necessary to the simile, ‘You left me (by departing, v. 746) 
like a lone bark on the shore without sea-dipped oar,’ it is 
likely that we should read ws dy for ofcay, i.e. ws av dlsois. 
This peculiar ellipse is explained and illustrated on Aesch. 
Suppl. 718. 

860. 7 Sova] ‘Or should I (a princess) fall & slave at 
the knees of a slave?’ 

861. If the MS. reading et@’ efny is right, either a word 
has been lost after S6:ados éx yas, or there is a very harsh 
ellipse, as of rrayzévyn. Seidler reads depOeinv, which applies 
equally to the flight of a bird and the starting of an 
expedition (alpew orédov). This also well suits ®, éx yas. 

873. voor] Here in the sense of gepyi), the wife's 
fortune. See on v. 2. 

- 878. révée] viz. as represented on the stage. Women 
did not appear alone in public; Phoen. 95; Electr. 344; 
Med, 215. Hermann reads wd’ cpwyévn, and Nauck in- 
cludes the verse in brackets. 

883. The pronoun was inserted by Hermann; ‘ who 
are you who make this inqniry?’ Perhaps érurBdvov. 

886. érei] ‘Now that I have come.’ (Exaetly the 
Latin ggheiecs hue veni.) 

888. ruyxdver] See on 76. 

893. drioxontis] ‘You are looking after,’ viz. ef ¢y &c., 
888.—orepudrwy, Viz. as if they were festoons of wool in 


supplication. 
910. suvvdunv] ‘I resented it,’ (repelled or requited 
her). 


918. aldo? ye, ‘Aye, through respect for age,’ is a clever 
irony to cloak Menelaus’ evident fear of Peleus, sup. 730, 

- 919. guvnxa] ‘I see what you mean, by saying you 
were left friendless; you want some one to defend you 
against your husband's wrath on his return.’—Jdedpapévas 

is a causal dative, 
| G28 Ssoxotcl re dc 08 7’ Nauck. The ve scems vut of 
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place anywhere. Perhaps 3oxotcl wor Sduor 7’—olde ue May 
be right, as all the MSS. give of3e we, and so Nauck. 

927. én’ aloxlaraow] ‘On the foulest charges,’ viz. of 
oruelty to Andromache.—77 Soudedoouey x.7.d., i.e..0r we 
shall exchange places, she becoming the wife, I the concu- 
bine.—It will be observed that the fears of Hermione are 
very strongly expressed. This introduces her readiness to 
leave her home and become the wife of her cousin Orestes. 

929. The MSS. assign this line to Orestes, and read 
was otv Ta8', ws elrot tis, Which does not seem defensible. 
The sense is, ‘Some one will say, it was all your own fault; 
I shall be told, that I might have left Andromache alone, 
and taken no notice of her.’ The poet makes this an 
occasion for his favourite invectives against gossiping 
women. Compare Hippol. 645—50,—éyavewoar, puffed me 
up, flattered my vanity. Cf. Suppl. 412, ovd’ orw adrjy doris 
éxxauvayv Adyos x.7.A. (Construe Aéyouca rovade Abyous.) 

934. pwd trav dvaccay] viz. “Hpay, a form of woman's 
oath. Similarly in Hipp. 807 the nurse exclaims pa ry 
dvaccay lrmiavy ’Apuativa.—ovx dv x.t.r., observe the a» 
thrice repeated,.as in Thuc. ii. 41, doxety dy yor rov avrov 
‘vdpa dri wietor’ dv eldn cal wera xaplrwy pdrior’ dy evrpa- 
wedws TO cGua atrapxes wapéxecOa. Oced. R. 857, war’ ovxt 
payreias y’ dy otre 77d’ éyw Bréyasp’ dv elvex’ otre 177d" dy 
vorepov. . 

937. mocxidwy] ‘Crafty.’ Perhaps xwrid\wy, ‘chattering,’ 
and in frag. Aeol. 16 (Nauck), uj por rd Koma xwrlro 
yevolaro, for wrocxtXor. 

949. apydrnr:] Schol. sopvelg, i.e. through designs of 
gaining the affections of the husband by estranging the 
wife. Euripides was no doubt wrong in advocating more 
strict seclusion of women, after the eastern fashion; but he 
had not the experience of more advanced states of society 
to guide him. 

951. KdGOporor] Compare 593. 

954, &yay x.r.X.] The sense seems to be, ‘you are too 
hard on your own sex.’ By éguiévac the letting the tongue 
have free play is meant. 

956. Kocuety] ‘To make the best of, to put a good 
appearance on,’ women’s weaknesses. Cf. Troad. 981, ny 
dpadels roles Beds TO cov Kaxov Koopoica. 

957. Orestes replies to his cousin’s appeal to be removed 
to some place of safety (922) by claiming a former betrothal 
to himself (969), and he now proposes to return her to her 
father, viz. with a view to cancelling the marriage with 
Neoptolemus. 

959.  éyw ydp] (‘And I have been acting on Unis maim), 
for’ &c. Desirous, he says, to know how & Hegae basta’ 
end, and: what was fairly to. be said on both Bdea, Hs 
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the issue dudakds Exwv, ie. cxordy, observans, expectans.—- 
Thy onv xal x.7.d., the quarrel between you and the (former) 
wife of Hector. 

964. ods értcrodds] ‘Not so much from regard to your 
commands as with the intention of conducting you away 
from this house if, as you are now doing, you allowed me 
an interview,’ i.e. to discuss terms and conditions. No 
mention of any special messages is made, but such seem to 
have been sent. 

. 967. xaxy] ‘Through the baseness,’'—another attack on 
the character of Menelaus, who in the Orestes (682 seqq.) 
refuses active aid when the youth is about to be tried for 
matricide. The prose word is xaxla. The legend was, that 
Hermione’s hand was promised to Neoptolemus, though she 
was already betrothed to Orestes, if Troy were taken by his 
assistance; see Q. Smyrn. vi. 89, vii. 215, Od. iv. 7, and 
the plot of the Philoctetes. Ibid. 346, ws od Gduus ylyvor’, 
érel xarépOiro warnp euds, Ta wépyapy, Gddov %H pu’ édeiv. 

970. ef wépco] In oratio recta ef répoe or Hv wépoy. 
Cf. Phil. 353, ef rari Tpola mépyay’ aipijcom lov. Ibid. 611, 
ws rari Toole wépyau ws ov un wore wépooev, Antig. 414, et 
Tts TOUS’ decdnoot wovov. 

972. cuvéyywr] ovyyvaunv etxov, I forgave Menelaus 
his apparent treachery, i.e. his breach of promise, on the 
ground of the political importance and necessity of the 
taking of Troy; but I entreated Neoptolemus to act like a 
man of honour, and forego his claims to her. It was his 
insolent reply that laid the foundation of the hostility 
between the two which terminated in the death of 
Neoptolemus. Compare Iph. Taur. 948 seqq. 

977. els] ‘In respect of,’ as Herc. Fur. 63, éyw yap ofr’ 
és warép’ darnddOnv rixns. But rijs 7’ éuns would be a good 
reading, by which ¢évov as well as @eds would be the objects 
Of dvedi twv. 

982. aepirereis] ‘Changed, turned round,’ or ‘with the 
other side up,’ like dice. 

983. fuugopay rivde] viz. your childless estate, and the 
complications it has involved. 

985. ydp] It is uncertain whether this refers to rarpds 
xepl, or to the opportune offer of Orestes. Hermann assigns 
the distich to the Chorus, reading ro: for yap, as in Prom. V. 
39, rd Evyyevés rot Secvdy 7 0” ducrla. 

993. @apoe here takes the accusative in the sense of u7 
goBnbys, as in Plat. Phedr. p. 239 vp, rd yap rototrov cGpa ev 
mwohkéuw te kal GddAas xpelas Boas peyadras ol pev éexOpot 
Oappotorv, ol dé Plror PoBoivra, The meaning of yeipa is 
rather ambiguous; either ‘fear not the power of Peleus to 

&rasp and detain you in the pursuit,’ or generally,‘ his power.’ 

996. éoryxer] The stake-nets called dpxictara, fixed on 
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posts set in a circle (repiorixifev, Agam. 1383) to inclose 
wild animals, are alluded to. They are called dalvynra as 
opposed to drag-nets used for other purposes. The gen. 
@5vov seems dependent on Bpéxos as the nearest word.— 
wpos K.7.A., 1.e. ure, by the agency of this hand.—7», sc. 
mnxavny. 

998. redousévwy] ‘When (my plans) are being carried 
into effect.’ Aesch. Cho. 872, dmrocraQapev mwpayparos 
TedAoupevou. 

999. 6 unrpodorrns] ‘This matricide’ (as he contemp- 
tuously calls me, v. 977). 

1001. The true reading appears to be delée: yauew oe 

pndév’, qv éexpnv éue, ‘that no one may marry you, whom I 
alone ought (viz. by her father’s promise, 969) to have 
married,’ for ope wndev (or wndév’) av. 
1002. aixpws] ‘To his own cost he shall demand of 
Phoebus satisfaction for the death of his father’ (dixn» 
gévou rarpos. See sup. 61). Thefuture, for which Kirchhoff 
proposed 7rncev, represents the death of Neoptolemus as 
yet to take place, consistently with 998. 

1006. yvwoera] ‘He shall find out,’—a common formula 
of threatening, like rdx’ efoerat, ‘he will soon know.’—Here 
Orestes is supposed to go off for Delphi. See inf. 1090. 
Apparently Hermione has consented to leave the house 
under his protection; see 1050, 1061, and especially 1063— 
5. In fact, she shows herself glad to be rid of her husband. 

1007. dvacrpépey, ‘to turn back,’ occurs in a similar 
sense Rhes, 322, Suppl. 331, Hel. 712. In the passive (inf. 
1221, Eumen. 23) ‘to range in,’ or frequent a place. 

1009 seqq. This fine ode, in the glyconean metre, con- 
tains a lamentation and a reproach to the gods who built it 
for the fall of Ilium. The legend, like the capture of Troy 
by Hercules and Telamon, was a celebrated episode of the 
older Troica (‘Homer’), and is several times referred to by 
Pindar, as Ol. viii. 50, where Poseidon, as here, is said to 
have crossed the sea in his car (from the Isthmus) for the 
building of the wall. 

ibid. mvpydéoas] ‘Why, after building it, did you and 
Poseidon make over to the god of war, the lord of the 
spear, the handiwork of your builder’s art no longer held in 
regard, and give up poor unhappy Troy?’ Or we may place 
commas at driwov and mpocdévres, ‘why, after helping the 
war-god to build it, did ye let poor Troy perish in dis- 
honour?’ Thus rpocGeivac xépa will mean ‘to lend a hand.’ 
The phrase dpyavyn (épyayvn) xelp Texrocivas 18 a@ poetic 
expansion of &pyov rexrévwy. For the more common mean- 
ing of rpocGeivat, addicere, compare Hec. 868," AWy Kos - 
rideto’ éucv déuas, Bacch. 616, Tévde TH Rey Tes nsoyer, 
also Suppl. 948, Phoen. 964, Troad, 492. 
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1017. By an ingenious reference to the chariot races at 
Delphi and the Isthmus, Phoebus and Poseidon, the gods 
presiding over those games, are described as yoking cars 
and proposing contests for the destruction of a fortress 
built by themselves. There is much of pathos and beauty 
in the passage:—' For many well-horsed cars did ye yoke on 
the banks of Simois, and many sanguinary contests between 
men did ye set up, where no crown was the victor’s prize 
ee as in the games); and now the kings of Ilium are all 

ead and gone, no fire now blazes at Troy on the altars for 
the gods with its smoke of fragrant essence.’ Compare 
Troad. 1071, dpoddal cot Gvolas xopay +’ eSpnpoe xédAaboe Kar’ 
bppvay re mavvuxloes Dewy. 

-1020. The Schol. explains aoredavous by xaxorrepdvous, 
Tas €xovcas crépavoy Tov Odvarov. The order of the words 
may be thought to favour the view that dor. is a predicate, 
‘ye made them barren of crowns as prizes,’ 

1026. ad’ra r’] ‘And the queen herself, having caused 
murder to have its exchange (requital) in death, suffered it 
from the hands of her own children.’—dravupay, like dwo- 
Aavwy sup. 5438, is sometimes used in a bad sense without 
the direct object being expressed. So Hes. Opp. 238, 
wodddxe kal Eiumaca wods kaxol avdpos arntpa. 

1030. éseorpdpy] ‘ Was directed at her’; a peculiar use 
of the word, which generally expresses the frequenting of a 
place, as Hel. 82, rd0ev yijs rijod’ Eweorpagns rédov; 

1034. xéAwp] This very rare word is explained by 
Hesych. &yyovos (1. Exyovos), vids. 

1085. There is a marked emphasis on parpos doveds, 
‘matricide that he was!’ Hence the apostrophe to Phoebus 
that follows; ‘how can I believe that you ever delivered 
such an oracle?’ It is clear that the old epics narrating 
this event represented Orestes as consulting the oracle; and 
the xpyopuos delivered to him is rather fully stated in the 
difficult passage, Choeph. 261 seqq. 

1037. The unhappy lot of the captive women is now 
described:—‘and many a wife over the meeting-places 
(public squares, &c.) of the Hellenes sang strains of woe for 
her unhappy son; and their own homes they left for 
other paramours; it is not on you alone (Andromache) 
nor your family that gloomy cares have fallen.’ The Schol. 
refers cot to Tpola, and it is possible that even Hermione 
may be meant, as Ada is quite a general term. 

1045. 6&é8a] The metaphor is from a pestilence which 
passes across @ sea or mainland and strikes down cities in 
its course. Cf. Aesch. Pers. 711, Xomot res FAGe oxnwros, 4) 
ordots mode; Here the disease which affected Hellas, viz. 

the mania. for war or the ambition of conquest, passed 
over to Phrygia (Troy), dropping blood aa it went. The 
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words rdy"Acda seem corrupt; the article indeed is wanting 
in the copies, and Kirchhoff suggests de:x7 dévov. A more 
probable epithet is dva:dy, ‘merciless.’ 

1047. Peleus, who had left the stage at v. 765, returns 
in consternation at a rumour of Hermione’s departure. 
His chief anxiety however is for the absent Neoptolemus, 
exdnuwv dldrwv, 1051. 

1054. ofca rvyxdvw] ‘I am now placed.’ See on 75 
and 126. 

1058. dv x.7.A.] ‘Not in return for plotting death 
against his child?’ Nauck’s reading dyrirowa is ingenious, 
but by no means necessary. 

1061. dywyr (éx)xPovds] See on 650. 

1062.. wepalywy] ‘Carrying out.’ mporelywy Nauck. 

1064. xar’ Supa] ‘Face to face,’ lit. e regione, ‘opposite 
to... A common expression, as inf.1117, In the next verse 
repeat xpurrés xaraoras év x.7.\. They had heard Orestes 
say (996) that a plot was laid, and at Delphi (998), and they 
suppose the danger to be still imminent. 

1075. &évov)] The ‘stranger from Mycenae’ is of course 
Orestes. As the messenger calls Neoptolemus decrérzs, 
1071, 1146, it seems clear that he had accompanied him to 
Delphi. But the action here attributed to Orestes may be 
either direct or indirect. See however v. 1242. 

‘ 1079. ef xal] ‘If you wish also to assist, i.e. to avenge, 
your own kin.” Hermann reads elwep, W. Dindorf ef 7. 

1084. axovc6’] i.e. axovord, non audienda. 

1085. In one of those long and spirited narratives by 
messengers, of which the poet is so fond, and which pretty 
generally commence with éei, the death of Neoptolemus is 
related. It occurred through a é&:af8oA7 or false report of his 
real object in visiting Delphi, treacherously spread among 
the natives by Orestes. The passage is of considerable 
value for the topography and antiquities of the great and 
far-famed Delphic shrine. That in Ion 185 seqq. seems 
rather, under the name of Delphi, to describe the devices on 
the then newly completed Parthenon. 

1086. pets uév x.7.A.] The syntax seems to be, dcddvres 
rpets tyépas Oég étemlumrdaper Suuara, where the imperfect 
expresses the continued satisfaction of the eyes during three 
days’ sight-seeing. But the words are capable of another 
combination, éferlurdapev rpets nuépas, Oég Scdovres Supara. 

1088. qv dpa] See sup. 418. ‘This, it seems (viz. the 
loitering about), was a matter of suspicion, and the occupiers 
of the sacred spot began to assemble in gatherings and 
groups’ (circulos). Cf. Hel. 1549, quiy & qv pev 78’ vrovla 
Adyos 7’ éy GANA. Xen. Anab. v. T, B, vol WRawna 
éylyvovro kal KUxdor tuvioravro, Thue. ik. DA, Kord. Hstasen 
yiyvbpevos év wodT Eprd. joay. _ 

EUR. A. 
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109}. dda] ‘Kept uttering.’ It seems impossible to 
doubt er Orestea himself waa now present at Delphi. See 
on Vv. ; 
1092. The repetition of decre(yer ig open ta some 
doubt. Perhaps ws dcorrever, ‘how he is spying the treagure- 
vaulta brimful of gold.’ In Jon 76 the dagzvadn yiarte of 
Delphi seem to mean the mountain ravines, but ibid. 320 
the atrangers are forhidden -yudAuwy vrepSqvar Badov, which 
well suits the idea of a subterranean cell. In v. 245, wdpres 
Aros yara Acvooovres Geod: xalpovorw, the great wealth of 
the temple seems indicated. In the present passage @y- 
cavpovs Bporéy seems conclusive. This may refer either to 
offerings given or to money deposjted for security, fear of 
sacrilege being a strong deterrent from plunder. See Pind. 
Pyth. viii. 58. a 
1094. «al wdpos}] See 52. Orestes alleges that then, 
as now, Neoptolemus had ‘burglarious’ intentions in his 
pretended mission of piety. | 
1096. é« rovée] ‘Aa a consequence of this,’ viz. the 
‘BraBod}.-~Adcow, ‘a rourmur of discontent.’ Properly (Hel. 
1269) the sound of the surging sea. Im Aesch. Theb. 7 
@polusca tro\vppoda axe popular songs and ballads compased 
with a view to abusing. 
1098. idig} On their own private accountand authority. 
The vacdvdaxes or vewxdpos, who were responsible for the 
safety of the treasures, had guards placed (the medial cense) 
in the different compartments of the temple. Kirchhoff 
reads dpéducs, ‘ porticoes.” 
‘ 1300. According to Cobet, Jliscell. Crit. p. 221, Hap 
uacvos is the orthography of the word. Others think the 
Tonic form was retained, a8 Hapyyecida in Aesch, Cha. 563 
(Hapvyelda Porson). 

1102. gFuer] Fecuew, ibamus. We (Neoptolemus and his 
party), knowing nothing of the rumour against us, had 
taken up our position at the altar, or altars, duly attended 
by proxeni, viz. as guarantees for our honest intentions, 
and seers, official ministers, whose duty it was to ask each 
applicant what was his particular request to the god. See 
on Ion 335, and Hel. 144, dv 35° civex’ FAOov rovede Bacwk- 
xovs Gdpous, od mpogévncoy. — . 

1104. «al vis} viz. one of the ndvrecs, The details here 
are very explicit and important, as bringing vividly before 
us the religious forms and ceremonies prescribed at the 
Delphic worship. 

1107. ruga ydp] Sup. 52—5. 

1109. xdwraida x.7.d.] ‘Here (viz. at this juncture) the 
fglse rumour spread by Oreatea proved to have great weight, 

(making the people believe} thas my master was telling 
4 falsehood, and that he had really come for hexea purpores, 
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viy. to steal. The narrative is brief; but it seems to say 
that the bystanders heard the answer given to the pdyrecs, 
and called out No! No! The déxos or secret attack had 
been planned and arranged by Orestes before (996), if it 
was not actually led by him at the time (1115); the moment 
chosen was when the worshipper was entering the sacred 
precinct and offering a prayer with the preliminary furvpa 
previous to the sacrifice of the sheep (1100), wdpos xpnornplwy 
aes apd Tov buo.dv). But the words might mean ‘in 

nt of the oracle’ (cf. 572, 1134), and épxera: ‘ proceeds to 
go,’ wopeverar. Thus rvyxdve év éumrvpots (dv), ‘at that very 
moment he was engaged in the burning of the meat,’ means 
that he was testing by the signs of the fire (Phoen, 954, 
1255) the willingness of the god to receive favourably his 
petition. The actual entry into the adytum was not per- 
mitted till this had been done, Jon 228, él 8 doddxrocs 
MAAN CL Sopwv wh wdpir’ és puxdv. 

1114, dvOvdeornce: is Hermann’s correction for dp’ 

Vdecornxer, A better conjecture is Nauck’s xpuquos elorhxes 
The dative depends on the notion of hostility implied; 
‘dativus incommodi,’ as the grammars used to call it. 
-, 1115. Most of the editors, conceiving that Orestes was 
not present, combine ay ruvde, by a pleonasm (a very 
awkward one), on which see on 650. Orestes avows (1000) 
that he has sworn confederates at Delphi to carry out the 
scheme of revenge. 

1117, xar’ Supa crds] See 1064. He stood in a position. 
where he could be seen by all, while they were not visible to 
him,—hence the apposition \d@pa.—arevx7 is briefly put, 
elypeum non habentem, or cum clypeum non haberet, .Cf. 
1122. -Perhaps the helm is included. . 

1120.  xwpet x.r.A.] A naval metaphor; ‘he steps back 
(lit. ‘backs water’), for the blow was not immediately 
mortal.’ Cf. Il. iv. 185, ov év xatply dtd wrayn Bédos. 

1121. été\xec] ‘He draws,’ as we say with the same 
brevity. Of. Hec. 543, pdo-yavoy xurns \aBwy efet\ne Kodeov. 
Some explain, ‘he drew the blade from the wound.’ 

ibid. mwapacraies, antae, are the square projections with 
pilasters at each front angle of a Doric temple, Hesych. 
ol rpos Tots rolxas rerapevor kloves. Cf. Iph., T. 1159, dvaé, 
&y’ adrot woda cov év wapacrdoiww. Phoen. 415, wv yp, 
‘Adpacrou & #AGov els wapacrddas, where it seems applied to 
the portico of a palace. It was the custom here to hang up 
shields and helmets (rev’x7) taken from the enemy; see Ar, 
Equit. 856, Heracl. 698, arn’ elo8’ claw xdrd waccdd\wy éXay 
eveyx’ owAlrnv kbopov ws TaxtoTd pot. 

1123. érl Swot] ‘On the altar,’ via. in the adh st 
court in front of the templa, it not actually on The eeyinuRy, 
or raised platform ascended on ail Wades bY WepEs. : 
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from a vantage ground, Neoptolemus for a time bade 
defiance to his enemies, The position is selected by the 
poet for two reasons; first, to illustrate rd Tpwikxoy rfdnua 
(1189), next, to show the nature of the wvpplxn, ‘Pyrrhic 
dance,’ from which Pyrrhus, the other name of Neoptolemus, 
was said to be derived. Mr Wood is of opinion (referring 
to this passage) that such an altar stood in front of the 
great temple of Ephesus discovered by him; and we read 
that in exploring the temple of Zeus at Olympia a stone 
platform was laid bare, ‘forming before the middle of the 
temple front a terrace, on which the foundation of an altar 
has come to light.’ 

1125. edoceBets}] ‘On a mission of piety’; sup. 50. 

1129. owodovpevos] ‘Bruised and battered’; see Hipp. 
1288, 

1130. This verse (rather than the next) is to be 
regarded as probably interpolated. We now read éxeice 
Kaxeto’ dowld’ éxrelver xepl, GAd’ ovdey Hvev. It is remarkable 
how frequent is the use of praesens historicum throughout 
this narrative, The interpolator mistook redx7 in 1122 to 
mean refxyos, whereas it clearly means both helm and 
shield. Hence sporelvey is inapplicable. Compare Hel. 
718, éxeloe xaxeto’ dvapépwv, Bacch. 1100, adn’ ovx Fvvurov. 

1133. pecdyxvda, Phoen. 1148, are darts thrown by a 
notch or loop in the middle of the shaft.—au@wPora, spits 
made sharp at both ends, and drawn off from the joints of 
meat to be used as weapons.—cgayfs, from ogpayevs (Soph. 
Aj. 815), ‘butcher’s knives,’ which are called Bovwépor, 
‘slaughterous’; cf. d8edot Bovrdpos in Cycl. 302, Herod. li. 
135. Most likely ogayis 7’ should here be read. Compare 
Xen. Anab. v. 2, 14, nal ra BéAn opod edépero, Aoyxax, 
rotevpara, opevdovat, wrelorot 5” éx Tay xeipwy ALGor. 

1135. mwuvppixas] See on 1123. It was evidently a 
violent kind of fling or war-dance.—¢@povpoupévou, pudAacco- 
pévou, cf. 1130. . 

1138. éoxdpa is the cavity, 6évap, on the top of an altar 
for receiving the pile of wood and slices of meat («npla) at a 
sacrifice, In this Neoptolemus had stood, and he now 
vacates it by making a sudden dash at his assailants, 

1148, um’ adrwv] viz. xarararovpevot. 

1151. AeAdoi xpos avdpés) His name, as recorded by the 
Schol. on Orest. 1649, was Machaereus. The next clause 
is interpolated, dorep being here quite an incorrect use. 
See on v. 126. It is a feeble attempt to show that others 
had a hand in the deed, and that so many weapons were 
not hurled in vain. 

1157. é£éBador] One of the strictest obligations in the 

worship of Poifos, the god of purity, was the exclusion of 
blood and of dead or dying persons from his sanctuary. 
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1160. «Aavoa:] This also was a religious rite held in 
great os aay the lamentation of the nearest relatives over 
the dead. Cf. Aesch. Cho. 686, crodov—dydpes e8 xexdav- 
pévou. 

1162—-5. This passage is remarkable for its free and 
even bitter satire on the divinity of Phoebus, Compare 
verses of similar import, Jon 436, Orest. 956, Iph. T. 380 
seqq. One wonders that such a risk could be safely in- 
curred; but the popular polytheism could not at this time 
have withstood the assaults of philosophy unscathed. 

1165. sadata velxn] Phoebus himself is indirect] 
charged with compassing the death of Neoptolemus chvodch 
spite at the charge formerly brought against himself, of 
causing the death of Achilles. Cf. inf. 1194, 1212. 

1166, The body of Neoptolemus is brought in by 
attendants on a bier, and a brief colloquy of mutual 
condolence (xozparixd) follows between Peleus and the 
chorus, Cf, Khes, 887, tov veodunrov vexpov ev xecpoty 
popddyny réure, 

1177. The MSS. give dodWiauer, olxdued’. Nauck 
omits pos Téxva. 

1182. This passage may have been imitated from 
Aesch. Cho. 837, ef yap um’ "IAly mpds riwos Auxlwy, warep, 
doplrunros xarnvaplo@ns. 

1184. od7ds 7’ dy x.7.d.] ‘Then truly would this warrior 
have received honour in death, as circumstances allowed 
(viz. in a hostile land), and your fate would thus have been 
happier.’ 

1189—92. These lines are corrupt, and cannot be 
translated. Hermann reads wed’ enol yépas, i.e, the ill- 
omened prize of the captive concubine. Perhaps there is 
an allusion to the ill luck of the name, ’Avdpoudyy. It is 
likely that something has been lost from the words next 
following. 

1194. yndé x.7.d.] ‘And would that you, a mortal, had 
not attributed to the divine Phoebus the slaughter of the 
Jove-born hero (Achilles), on the ground that (émi) the skill 
(of Paris) in archery proved fatal to a father!’ The old 
epics attributed a prayer or vow made by Paris to the archer- 
god that the arrow might strike home. 

1199. xardptw] The more usual phrase is xarapxopae 
Opivovy or orevayuov, as Hec, 685, Orest. 960. Here the 
active means Opynvncw. 

1212. durdav réxvwy] viz. Achilles and Neoptolemus, 
son and grandson. . 

1217. és“Asday] viz. adixdpevos. 

1218. é yapoow] The gods were gaid to hens Honsared. 
by their presence the marriage of Peleus with Tneds. 

” 1219. durrdéueval ‘After taking, a» \otty M_os BOs 
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hopes are gone and now lie low, far from those. exalted 
boastinge,’ viz. that Achilles was the son of a goddess, and 
that his race would be heaven-protected. Cf..Suppl. 127, 7d 
&’"Apyos vuwy rot ‘orly; 4 Kdurot parnv; 

1221. dpacrpéper] See on 1007. 

1223. This line seems corrupt. We want something 
like oxynrrpa riod’ Eppet xGovds. 

1226. tw] An exclamation of surprise at the appearance 
of a divine being descending on the stage, of which 
contrivance there are so many examples in the extant 
tragedies. A kind of crane appears to have lowered‘an 
actor who has ascended by concealed stairs tc the top of the 
high wall of the oxnv%. 

1228. Note that al@ip here is feminine, as in Pindar, 
and Il. xvi. 365, aléépos éx dlys. — 

1237. If this verse be not an interpolation, éx cov 
rexovga seems the syntax intended. 

1241. 8Syvedos}] Perhaps some inscription was shown at 
Delphi in the time of the poet, throwing reproach on the 
people for believing the false report spread by Orestes. It 
is to be remarked that yepos implies the actual deed, while 
v. 1151 the death is attributed to ‘a Delphian man.’ 

1248. The MSS. give MoAogclay, corrected by Hermann, 
who regarded the genitive as depending on Baciiéa. But 
the verse is probably corrupt, and we might read ax’ &\dov 
&NXou diadoxov Modogalas evdatuovety is, a short expression 
for diadoxov oxnmrrpwr M. yis. 

1251. kal yap] ‘For even her fate,’ or ‘her fate too,’ &c. 
But this distich is rather weak. If it is genuine, the union 
of the Greek and the Trojan races in one descendant 
appears to be meant. Nauck retains the old reading 
xaxelyns, not seeing that xal ydp cal is a pleonasm.—xaizep, 
i.e. even if s0 powerful a goddess as Pallas decreed its fall. 

1261. 8yec] Some solar myth is here plainly had in 
view. The sun was believed to die daily, and to be succeeded 
by an only son next morning appearing in the east. The 
aged sun is typified by Tithonus and Peleus, the mid-day 
sun by Achilles, the setting sun by Odysseus. Here old 
Peleus, hidden in the depths of the sea, is supposed to rise 
to the surface (more or less often) to see his dear Achilles, 
who was believed, as a daluwr, to take his exercises on a 
strip of shore near the mouth of the Borysthenes, and 
hence called "AxidXeros dpduos. Cf. Iph. T. 436, Nevxdy 
dxrayv, ’AxiAjos Spopous xadXoradious, Atevow xara mévrov. 
Pind. Nem. iv. 49, év 8’ evgeivw weddyee paevvay ‘Axcrevs 
vacoyv (Exer). Herod, vii. 25, Q. Smyrn. iii. 775. 

1266, Yfov) Peleus is still addressed; ‘settle at the bay 

and reef called Cuttle-bay’ (now St George) near Lolchos. 
Some local (Aeolic) cult of Peleus, as & hero, must be 
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alluded to. The Xymids dxr7 or yorpds (see Aesch. Kum. 9) 
was the spot on which the fleet of Xerxes was greatly 
damaged by a storm, Herod. vii. 188, and the contiguity of 
mount Pelion, the scene of the marriage with Thetis, inf. 
1278, which he mentions, explains the reference to the hero- 
worship of Peleus. 

1268. Kxopucryv cov] i.e. to escort you with honour to 
your submarine abode, 1257. Cf. Suppl. 25, vexpwy Kopuc- 
THY 7} Adyoow 7 Sopds pun yevér Oat. 

1269. If de? oe is right, Peleus’ obedience to the 
command must be meant. But de? we seems very plausible; 
‘it is my duty to assist (with my Nereids) in carrying out 
the decrees of fate.’ Compare cuvexxoultew col mévous El, 
73, Kump Hipp. 465, xaxd Orest. 685. 

1278. eldov xepoi] The transformations of Thetis (i.e. 
the ever-changing sea), and the difficulty of her capture by 
her mortal bridegroom, were famous themes in the art and 
poetry of the Periclean age. 

1283. If xaxws is the true reading, the subject is ol é« 
yervaluy yapovvres. But xadws would mean of xaxdy Xéxrpwv 
ériOupzodvres. The moral is a fine one, and it records the 
high reward of virtue in one who was ocwd¢povécraros 
Bporov. 
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aa Feoap. 8vo. 6s. 6d.; or in Parts.—Part 1, 2s, 6d.; Parts 2 to 9, ls. 
eac 





CLASSICAL TABLES. 
Latin Accidence. By the Rev. P. Frost, M.A. Is. 
Latin Versification. 1s, 
Notabilia Quedam; or the Principal Tenses of most of the 


Irregular Greek Verbs and Elementary Greek, Latin, and French Con: 
struction. New Edition, 1s. 


Richmond Rules for the Ovidian Distich, &, By J. Tate, 


M.A. Is. 

The Principles of Latin Syntax. Is. 

Greek Verbs. A Catalogue of Verbs, Irregular and Defective; their 
leading formations, tenses, and inflexions, with Fea as conjugation, 
Rules for formation of tenses, &c. &c. By J. 8. Baird, T.0.D. 2s. 6d. 

Greek Accents (Notes on). By A. Barry, D.D. New Edition. 1s, 


Homeric Dialect. Its Leading Forms and Peculiarities. By J.§. 
Baird, T.C.D. New Edition, by W. G. Ratherford. 1s. 


Greek Accidence. By the Rev. P. Frost, M.A. New Edition. Is. 


CAMBRIDGE MATHEMATICAL SERIES. 
Algebra. Choice and Chance. By W. A. Whitworth, M.A, 8rd 
Kaiti 68. 
Euclid. Exercises on Euclid and in Modern Geometry. By 
J. McDowell, M.A. 3rd Edition. 6s. 
Trigonometry. Plane. By Rev. T. Vyvyan, M.A. 2nd Edit. 3s. 6d. 
Geometrical Conic Sections. By H. G. Willis, M.A. Maon- 
chester Grammar School. 7s, 6d. 


es ra Peas Elementary Geometry of. 4th Edition, By ©. Toyler, 
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Solid Geometry. By W. 8S. Aldis, M.A. 8rd Edition. 6s. 
Rigid Dynamics. By W.S. Aldis, M.A. 4s. 

Elementary Dynamics. By W. Garnett, M.A. 8rd Edition. 6s. 
Dynamics. A Treatise on. By W. H. Besant, D.Sc., F.R.S. 7s. 6d. 
Heat. An Elementary Treatise. By W. Garnett, M.A. 3rd Edit. 


8e, 6d, ‘« 
Hydromechanics. By W. H. Besant, M.A.,F.R.8. 4th Edition. 
Part I. Hydrostatics. 5s. 


Mechanics. Proklems in Elementary. By W. Walton, M.A. 6s. 


CAMBRIDGE SCHOOL AND COLLEGE 
TEXT-BOOKS. 

A Series of Elementary Treatises for the use of Students in the 
Universities, Schools, and Candidates for the Public 
Examinations. Feap. 8vo. 

Arithmetic. By Rev.C.Elsee, M.A. Feap. 8vo, 12th Edit. 8s. 6d. 

Algebra. By the Rev. C. Elsee, M.A. 6th Edit, 4s, 
Arithmetic. By A. Wrigley, M.A. 8s. 6d. 
A Progressive Course of aseeropiets With Answers. By 
J. Watson, M.A. 5th Edition. 2s. 6d 
Algebra. Progressive Course of “Examples, By Rev. W. F. 


M‘Michael, M.A.,and R. Prowde Smith, M.A. 8rd Edition. 3s.6d. With 
Answers. 4e. 6d. 


Plane Astronomy, An Introduction to. By P. T. Main, M.A. 
5th Edition. 4s. 

Conic Sections treated Geometrically, By W. H. Besant, M.A, 
4th Edition. 4s.6d. Solution tothe Examples. 4s. 

Elementary Conic Sections treated Geometrically. By W. H. 
Besant, M.A. [In the press, 

Conics. Enunciations and Figures. By W. H. Besant, M.A. 1s. 6d. 

Statics, Elementary. . By Rev. H. Goodwin, D.D. 2nd Edit, 8s. 

Hydrostatics, Elementary. By W. H. Besant, M.A. 10th Edit. 4s. 

Mensuration, An Elementary Treatise on. By B.T. Moore, M.A. 6s. 

Newton's Principia, The First Three Sections of, with an Appen- 


dix; and the Ninth and Eloventh Sections. By J. H. Evans, M.A. 5th 
Edition, by P. T. Main, M.A. 4s. 


Optics, Geometrical. With Answers. By W. 8. Aldis, M.A. 8s. 6d. 

Analytical Geometry for Schools, By T.G.Vyvyan. 4th Edit. 4s. 6d. 

Greek Testament, Companion’ = the, By A. C. Barrett, A.M. 
5th Edition, revised. Feap. 8vo. 5s. 

Book of Common Prayer, An Historical and oS egtalaag ama 
onthe. By W.G@. Humphry, B.D. 6th Edition. Fecap. &vo. 

Music, Text-book of. By H.C. Banister. 11th Edit. sie 5s, 

Concise History of. By Rev. H. G. Bonavis. Hunk, S. isa, 

Oxon. 7th Edition revised. 8s. 6d. 


ARITHMETIC AND ALGESRE- 


See foregoing Server. 
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GEOMETRY AND EUCLID. 


Euclid. The First Two Books explained to Beginners. By O. P. 
Mason, B.A. 2nd Edition. Feap. 8vo. 2s. 6d. 

Tho Enunciations and Figures to Euclid’s Elements. By Rev. 
J. Brasse, D.D. New Edition. Feap.8vo. 1s. On Cards, in case, 5s. 
Without the Figures, 6d. 

Exercises on Euclid and in Modern Geometry. By J. McDowell, 
B.A. Crown 8vo. 8rd Edition revised. 6s. 

Geometrical Conic Sections. By H. G. Willis, M.A. 7s. 6d, 

Geometrical Conic Sections. By W. H. Besant, M.A. 4th Edit. © 
4s, 6d. Solution tothe Examples. 4s. 

Hlomentary Geometrical Conic Sections. By W. H. Besant, 

[In the press. 
iene Geometry of Conics. By C. Taylor, D.D. 4th Edit. 
8vo. 4s. 6d. 

An Introduction to Ancient and Modern Geometry of Conics. 
By C. Taylor, M.A. 8vo. 

Solutions of Geometrical Problems, proposed at St. John’s 
College from 1830 to 1846. By T. Gaskin, M.A. 8vo. 12s. 

Conic Sections. By H.G. Willis, M.A. 7s. 6d. 


‘N 


TRIGONOMETRY. 


Trigonometry, Introduction to Plane. By Rev. T. G. Vyvyan, 
Charterhouse. 2nd Edition. Or. 8vo. 3s. 6d. 

An Elementary Treatise on Mensuration. By B. T. Moore, 
M.A. 5s, 


ANALYTICAL GEOMETRY 


AND DIFFERENTIAL CALCULUS. . 


An Introduction to Analytical Plane Geometry. By W. P. 
Yurnbull, M.A. 8vo. 12s. 

Problems on the Principles of Plane Co-ordinate Geometry. 
By W. Walton, M.A. 8vo. 16s. 

Trilinear Co-ordinates, and Modern Analytical Geometry of 
Two Dimensions. By W. A. Whitworth, M.A. 8vo. 16s, 

An Elementary Treatise on Solid Geometry. By W.S8. Aldis, 
M.A. 3rd Edition revised. Cr. 8vo. 6s. 

Elementary Treatise on the Differential Calculus. By M. 
O’Brien, M.A. 8vo. 10s. 6d. 

Elliptic Functions, Elementary Treatise on. By A. Cayley, M.A. 
Demy 8vo. 15s. 


MECHANICS & NATURAL PHILOSOPHY. 


marae Bi mneniary: By H. Goodwin, D.D. Fceap. 8vo. 2nd 


Dynam, 8, 
Srd alow, A Frente ete Elementary. By W. Gamett, MA. 
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Dynamics. Rigid. By W.S. Aldis, MA, 4s. 
Dynamics. A Treatiseon. By W.H. Besant, D.Sc.,F.R.S. 7s. 6d. 


Elementary Mechanics, Problemsin. By W. Walton, M.A, New 
Edition. Crown 8vo. Gs. 

Theoretical Mechanics, Problems in. By W. Walton. 2nd Edit, 
revised and enlarged. Demy 8vo. 16s. 

Hydrostatics. By W.H. Besant, M.A. Feap. 8vo. 10th Edition. 4s. 

Dynamics of a Particle, A Treatise on the. By W. H. Besant, D. ca 


Hydromechanics, A Treatise on. By W.H. Besant, M. re F B.S 8. 
8vo. 4th Edition, revised. Part I. Hydrostatics. 5s. 


Optics, Geometrical. By W. 5S. Aldis, M.A. Feap. 8vo. 388. 6d, 


Double Refraction, A Chapter on Fresnel’s Theory of. By W. §.. 


Aldis, M.A. 8vo. 2s. 


Heat, An Elementary Treatise on. By W. Garnett, M.A. Crown 


8vo. 8rd Edition revised. 3s. 6d. 


Newton's Principia, The First Three Sections of, with an Appen- 
dix; and the Ninth and Eleventh pocuous: By J. H. Evans, M.A. 5th 
Edition. Edited by P. T. Main, M.A. 


Astronomy, An Introduction to Plane. - By P. T. Main, M.A, 
Feap. 8vo. cloth. 4e. 

Astronomy, Practical and Spherical, By R.Main,M.A. 8vo. 14s, 

Astronomy, Elementary Chapters on, from the ‘ Astronomie 
Physique’ of Biot. By H. Goodwin, D.D. 8vo. 3s. 6d. 

Pure Mathematics and Natural Philosophy, A Compendium of 


Facts and Formule in. By G. RB. Smalley. 2nd Edition, revised by 
J. McDowell, M.A. Feap. 8vo. 3s. 6d. 


Elementary Mathematical Formule. By the Rev. T. W. Open- 
shaw. Ils. 6d. 

Elementary Course of Mathematics. By H. Goodwin, D.D. 
6th Edition. 8vo. 16s. 

Problems and Examples, adapted to the ‘Elementary Course of 
Mathematics.’ 8rd Edition. 8vo. 65s. 

Solutions of Goodwin's Collection of Problems and Examples. 
By W. W. Hutt, M.A. 3rd Edition, revised and enlarged. 8vo. 9s. 


Mechanics of Construction. With numerous Examples, By 
8. Fenwick, F.R.A.8. 8vo. 12s. 


TECHNOLOGICAL HANDBOOKS. 
Edited by H. Truzman Woop, Secretary of the 
Society of Arts. 


1. Dyeing and Tissue Printing. By W. Crookes, F.R.S. 5s. 


2. Glass Manufacture. By Henry Chance, M.A.; H. J. Powell, B.A.; 
and H. G. Harris. 3s. 6 


8, Cotton tanutacuie: By Richard Maraten, Bag.. ch Moo- 
BBS. 
LE 


chester. 6s. 6d. 
4, Telegraphs and Telephones. By W.H. Eres 


yar 
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HISTORY, TOPOGRAPHY, &c. | 
Rome and the Campagna. By R. Burn, M.A. With 85 En- 
gravings and 26 Maps and Plans. With Appendix. 4to. 31.38, . 
Old Rome. A Handbook for Travellers, By R. Burn, M.A, 
With Maps and Plans. Demy 8vo. 10s. 6d. 
Modern Europe. By Dr. T. H. Dyer. 2nd Edition, revised and 
continued. 5 vols. Demy &vo. 21. 12s, 6d. 
The History of the Kings of Rome. ByDr.T.H.Dyer. 8vo.16s. 
The History of Pompeii: its Buildings and Antiquities, By 
T. H. Dyer. 3rd Edition, brought down to 1874. Post 8vo. 7s. 6d. 
The City of Rome: its History and Monuments. 2nd Edition, 
revised by T. H. Dyer. 5s. 

Ancient Athens: its History, Topography, and Remains, By 
T. H. Dyer. Super-royal 8vo. Oloth. ll. 58 

The Decline of the Roman Republic. By G. Long. 5 vols. 
8vo. 14s, each. 


A History of England during the Early and Middle Ages. By 
° tae Eeereon, M.A. 2nd Edition revised and enlarged. 8vo. Vol. I. 
3. Vo 


Historical Maps of England. By C. H. Pearson. Folio. 8rd 
Edition revised. 31s. 6d. 

History of England, 1800-15. By Harriet Martineau, with new 
and copious Index. lvol. 3s. 6d. 

History of the Thirty Years’ Peace, 1815-46. By Harriet Mar- 
tineau. 4vols. 3s. 6d. each. . 

A Practical Synopsis of English History. By A. Bowes. 4th 
Edition. 8vo. 2s. . 

Student’s Text-Book of English and General History. By 
D. Beale. Crown 8vo. 2s. 6d, 


Lives of the Queens of England. By A. Strickland. Library 
Edition, 8 vols. 7s, 6d. each. Cheaper Edition, 6 vols. 5s. each. Abridged 
Edition, 1 vol. 6s. 64. 


Eginhard’s Life of Karl the Great (Shavlemaene): came 
with Notes, by W. Glaister, M.A., B.C.L. Crown 8vo. 4s. 


Outlines of Indian History. By A. W. Hughes, "small Post 
8vo. 3s. 6d. 


The Elements of General History. By Prof. ayer: New 
Edition, brought down to 1874. Small Post 8vo. 3s. 6d 


ATLASES. 
An Atlas of Classical Geography. 24 Maps. By W. Hughes 
and G. Long, M.A. New Edition. Imperial 8vo. 12s. 6d 


A Grammar-School Atlas of Classical Geography. Ten Maps 
seloctcd from the above. New Edition. Imperial 8vo. 5s. 


First Classical Maps. By the Rev. J. Tate, M.A, 8rd Baition, 
Imperial 8vo, 7s. Gd, 


Standard Library Atlas of Classical Geography. Imp. 8v0.11.0a. 
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PHILOLOGY. 


WEBSTER’S DICTIONARY OF THE ENGLISH LAN- 
GUAGE. With Dr. Mahn’s Etymology. 1 vol. 1628 pages, 3000 Illus. 
trations. 2ls. With appendioss” and 70 additional pages of Illustrc- 
tions, 1919 pages, 31s. 6d. 

© THE BEST PRACTICAL ENGLISH DICTIONARY EXTANT.’ —Quarterly Review, 1873. 
Prospectuses, with specimen pages, post free on application. 

Richardson’s Philological Dictionary of the English Language. 
Combining Explanation with Etymology, and copiously illustrated by 
Quotations from the best Authorities. With a Supplement. 2 vols. 4to. 
4l, 148. 6d.; half russia, 51. 15s. 6d.; russia, 61.128. Supploment separately. 


4to. 12s. 
An8vo. Edit. without the Quotations, 15s.; half russia, 20s.; russia, 24s, 

Supplementary English Glossary. Containing 12,000 Words and 
Meanings occurring in English Literature, not found in any other 
Dictionary. By T. L.O. Davies. Demy 8vo. 16s. 

Folk-Etymology. A Dictionary of Words perverted i in Form or 
Meaning by False Derivation or Mistaken Analogy. By Rev. A. 8. Palmer. 
Demy 8vo. 21s. 

Brief History of the English Language. By Prof. James Hadley, 
LL.D., Yale College. Fcap. 8vo. 1s. 

The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 
20th Edition. Post 8vo. 4s. 6d. 

Philological Essays. By T. H. Key, M.A., F.R.8. 8vo. 10s. 6d. 

pengusce Origin and Development. By T.H. Key, M.A, 

F.R.S. 8vo. 14s. 

Synonyms and Antonyms of the English Language. By Arch- 
deacon Smith. 2nd Edition. Post 8vo. 5s, 

Synonyms Discriminated. By Archdeacon Smith. Demy 8vo. 16s. 

Bible English. By T. L. O. Davies. 65s. 

The Queen's English. A Manual of Idiom and Usage. By the 
late Dean Alford 6th Edition. Feap. 8vo. 5s. 

A History of English Rhythms. By Edwin Guest, M.A., D.C.L., 
LL.D. New Edition, by Professor W. W. Skeat. Domy 8vo. 18s, 

Etymological Glossary of nearly 2500 English Words de- 
rived from the Greek. By the Rev. E. J. Boyce. Fcap. 8vo. 3s. 6d. 

A Syriac Grammar. By G. Phillips, D.D. 8rd Edition, enlarged. 
8vo. 7s. 6d. 

A Grammar of the Arabic Language. By Rev. W. J. Bea- 
mont, M.A. 12mo. 7s, 


DIVINITY, MORAL PHILOSOPHY, &c. 


Novum Testamentum Grecum, Textus Stephanici, 1550. By 

F. H. Scrivener, A.M., LL.D., D.C.L. New Edition. 16mo. 4s. 6d, Also 

on Writing Paper, with Wide Margin. Half-bound. 12s. 

By the same Author. 

Codex Bezes Cantabrigiensis. 4to. 26s. 
A Full Collation of the Codex Sinaiticusa with Noe Recs Tens 

- ay oda aaa with Critical Introduction. DHA BAMAGA , LST 

cap. 8vo RRTDSOE 
A Plain Introduction to the Criticlam of the New So eas 
With Forty Facsimiles from Ancient Menuscripts. S* | 


— 
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Six Lectures on the Text of the New Testament. For English 
Readers. Crown 8vo. 6s. 

The New Testament for English Readers. By the late H. Alford, 
D.D. Vol. I. Part I. 8rd Edit. 12s. Vol. I. Part II. 2nd Edit. 10s. 6d. 
Vol. II. Part I. 2nd Edit. 16s, Vol. II. Part II. 2nd Edit. 16s. 

The Greek Testament. By the late H. Alford, D.D. Vol. I. 6th 
Edit. 1l. 8s, Vol. II. 6th Edit. 1l. 4s. Vol. ITI. 5th Edit. 18. Vol. IV. 
Part I. 4th Edit. 188. Vol. IV. Part II. 4th Edit. 14s. Vol. IV. 1t. 12s. 


Companion to the Greek Testament. By A. C. Barrett, M.A. 
5th Edition, revised. Fceap. 8vo. 5s. 

The Book of Psalms. A New Translation, with Introductions, &e. 
By the Met Rev. J. J. Stewart Perowne, D.D. 8vo. Vol. I. 5th Edition, 
18s. Vol. II. 5th Edit. 16s. 


Abridged for Schools. 4th Edition. Crown 8vo. 10s. 6d, 


History of the Articles of Religion. By C. H. Hardwick. 8rd 
Edition. Post 8vo. 5s. 

History of the Creeds. By J. R. Lumby, D.D. 2nd Edition. 
Crown 8vo. 7s. 6d. 


Pearson on the Creed. Carefully printed from an early edition. 
With Analysis and Index by E. Walford, M.A. Post 8vo. 5s. 


An Historical =~ Explanatory oe on ae Book of 
C P Rev. W. @. H »B 6t ition, 
Small Post 8vo. 4s. 6d. i oeneer 

The New Table of Lessons Explained. By Rev. W. G. Humphry, 
B.D. Feap. 1s. 6d. 

A Commentary on the Gospels for the Sundays and other Holy 
Days of the Christian Year. By Rev. W. Denton, A.M. New Edition. 
3 vols. 8vo. 54s. Sold separately. 

Commentary on the Epistles for the Sundays and other Holy 
Days of the Christian Year. By Rev. W. Denton, A.M. 2 vols. 36s. Sold 
separately. 

Commentary on the Acts. By Rev. W. Denton, A.M. Vol. I. 
8vo. 18s. Vol. II. I4s. 

Notes on the Catechism. By Rt. Rev. Bishop Barry. 7th Edit. 
Feap. 2s. 

Catechetical Hints and Helps By Rev. E. J. Boyce, M.A. 4th 
Edition, revised. Fecap. 2s. 

Examination Papers on a ines Instruction. By Rev. E. J. 
Boyce. Sewed. Is, 6d. 

Church Teaching for the Church's Children. An Exposition 
of the Catechism. By the Rev. F. W. Harper. §Sq. Feap. 2s. 

The Winton Church Catechist. Questions and Answers on the 
Teaching of the Church Catechism. By the late Rev. J. 8. B. Monsell, 
LL.D. 8rd Edition. Cloth, 3s.; or in Four Parts, sewed. 

Tae Church Teacher's Manual of cares Instruction. By 
Rev. M. F. Sadler. 30th Thousand. 2s, 6d 


Short Explanation of the Epistles and Gospels of the Chris- 
tian Year, with Questions, Royal 32mo, 28. 6d.; calt, 48. 84. 


ere Anslogy of Religion; with Introduction and iniex by 
¥. Dr. Steere, New Edition. Feap. 3s. 6d, 
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Lectures on the History of Moral Philosophy in England. By 
W. Whewell, D.D. Crown 8vo. 83s, 
Kent's Commentary on International Law. By J. T. Abdy, 
LL.D. New and Cheap Edition. Crown 8vo. 10s. 6d. : 
A Pianuel of the Roman Civil Law. By G. Leapingwell, LL.D. 
0. . 


FOREIGN CLASSICS. 


A series for use in Schools, with English Notes, grammatical and 
explanatory, and renderings of dificult idiomatic expressions. 
Feap. 8vo. 

Schiller’s ‘Wallenstein. By Dr. A. Buchheim. 5th Edit. 6s. 6d, 

Or the Lager and Piccolomini, 3s. 6d. Wallenstoin’s Tod, 3s. 6d. 
Maid of Orleans. By Dr. W. Wagnor. 3s. 61. 
Maria Stuart. By V. Kastner. 3s. 
Goethe’s Hermann and Dorothea. By E. Bell, M.A., and 
E. Wo6lfel. 2s. 6d. 
German Ballads, from Uhland, Goethe, and Schiller. By C. L. 
Bielefeld. 3rd Edition. 3s. 6d. 
Charles XII., par Voltaire. By L. Direy. 4th Edition. 3s. 6d. 
Aventures de Télémaque, par Fénélon. By OC. J. Delille. 2nd 
Edition. 4s. 6d. 
Select Fables of La Fontaine. By F, E. A. Gasc. 16th Edition. 8s, 
Picciola, by X. B. Saintine. By Dr. Dubuc. 15th Thousand. 1s. 6d, 
Lamartine’s Le Tailleur de Pierres de Saint-Point. Edited, 


with Notes, by J. Boielle, Sen‘or French Master, Dulwich College. 2nd 
Edition. Fceap. 8vc. 3s. 


FRENCH CLASS-BOOKS. 
French Grammar for Public Schools. By Rev. A. C, Clapin, M.A. 
Feap. 8vo. 10th Edition, revised. 2s. 6d. 
French Primer. By Rev. A.C, Clapin, M.A. Feap. 8vo. 6th Edit. 


1s. 

Primer of French Philology. By Rev. A.C. Clapin. Feap. 8vo, 
2nd Edit. 1s. 

Le Nouveau Trésor; or, French Student’s Companion. By 
M.E.8. 16th Edition. Fcap. 8vo. 3s. 6d. 

Italian Primer. By Rev. A. C. Clapin. Feap. 8vo. 1s. 

Manual of French Prosody. By Arthur Gossett, M.A. Crown 
Svo, 3s. 








F. E. A. GASC’S FRENCH COURSE. 
First French Book. Feap. 8vo. 86th Thousand. 1s. 6d. 
Second French Book. 42nd Thousand. Feap. 8vo. 2s. 6d. 
Key to First and Second French Books. Fceap. 8vo. 8s. 6d. 
= yates for Beginners, in Prose, with Index. 15th Thousand. 
0. . 


Select Fables of La Fontaine. New Edition. Fay. Sxo- ee 
Histoires Amusantes et Instructives. With Noes. WHEN 
_. sand. Feap. 8vo. 2s. 64d. 
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Practical Guide to Modern French Conversation. 15th Thou- 
sand. Fcap. 8vo. 2s. 6d. 


French Fock for the Young. With Notes. 4th Edition. Fcap. 


Svo. 


ae for French Prose Composition; or, Selections from 
the best English Prose Writers. 17th Thousand, Feap. 8vo. 4s. 6d. 


Key, 6s. 
Prosateurs Contemporains. With Notes. 8vo. 7th Edition, 
revised. 5s, 


Le Petit Compagnon; a French Talk-Book for Littla Children. 
llth Thousand. 16mo. 2s. 6d. 

An Improved Modern Pocket Dictionary of the French and 
English Languages. 35th Thousand, with Additions. 16mo. Oloth. 4s. 
Also in 2 vols. in neat leatherette, 5s. 

Modern French-English and English- French Dictionary. 3rd 

’ and Cheaper Edition, revised. In 1 vol. 10s, 6d. 


GOMBERT’S FRENCH DRAMA. 


Being a Selection of the best Tragedies and Comedies of Molidre, 
Racine, Corneille, and Voltaire. With A ents.and Notes by A, 
Gombert. New Edition, revised by F. EH. A. . Feap. 8vo. 1s. each 


sewed, 6d. ConTENTs. 

MOLIERE:—Le Misanthrope. L’Avare. Le Bourgeois Gentilhomme. Le 
Tartuffe. Le Malade Imaginaire. Les Femmes Savantes. Les Fourberies 
de Scapin. Les Précieuses Ridicules. L’Ecole des Femmes, L’Ecole des 
Maris. Le Médecin malgré Lui. 


RACINE :—Phédre. Esther. Athalie. Iphigénie. Les Fea La 
Thébaide; ou, Les Fréres Ennemis. Andromaque. Britannicns 


P. CORNEILLE:—Le Cid. Horace. Cinna. Polyeucte. 
VOLTAIRE :—Zaire. 


GERMAN CLASS-BOOKS. 
Materials for German Prose Composition. By Dr Buchheim. 
9th Edition. Feap. 4s.6d. Key, Parts I. and II., 3s. Parts III. and IV., 4s, 
Wortfolge, or Rules and Exercises on the Order of Words in 
German Sentences. By Dr. F. Stock. 1s. 6d. 
A German Grammar for Public Schools. By the Rev. A. O. 
Clapin and F. Holl Maller. 3rd Edition. Feap. 2s. 6d. 
A German Primer, with Exercises. By Rev. A.C.Clapin. 1s, 


Kotzebue’s Der Gefangene. With Notes by Dr. W. Stromberg. Is, 


ENGLISH CLASS-BOOKS. . 
A Brief History of the English Language. By Prof. Jas. Hadley, 
LL.D., of Yale College. Fcap. 8vo. 1s, 
The Elements of the English Language. By E. Adams, Ph.D. 
20th Edition. Post 8vo. 4s. 6d. 
The Rudiments of English Grammar and Analysis. By 
4. Adams, Ph.D, 14th Thousand. Feap. 8vo. 2s. 


A Coe System of Parsing. By L, BK. Adams, B.A, Peay. By, 
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By ©. P. Mason, Fellow of Univ. Coll. London. 

First Notions of Grammar for Young Learners. Feap. 8vo. 
18th Thousand. Cloth. 84d. 

First Steps in English Grammar for Junior Classes. Demy 
18mo. 35th Thousand. Ils, 

Outlines of English Grammar for the use of Junior Classes. 
48th Thousand. Crown 8vo. 23s. 

English Grammar, including the Principles of Grammatical 
Analysis. 27th Edition. 86th Thousand. Crown 8vo. 83s. 6d. 

A Shorter English Grammar, with copious Exercises. 21st Thou- 
sand. Crown 8vo. 33s. 6d. 

English Grammar Practice, being the Exercises separately. 1a, 

Code Standard Grammars. PartsI. andII.2d.each. Parts IIL, 
IV., and V., 3d. each. 


Practical Hints on Teaching. By Rev. J. Menet, M.A, 6th Edit. 
revised. Crown 8vo. cloth, 2s. 6d. ; paper, 2s 

How to Earn the Merit Grant. A Manual of School Manage- 
ment. By H. Major, B.A., B.Sc. 2nd Edit. revised. Part I. Infant, 
School, 3s. Part II. 4s. Complete, 6s. 

Test Lessons in Dictation. 2nd:‘Edition. Paper cover, 1s. 6d. 


Hints for Shakespeare Study. By M. G. Moberley. 2nd 
Edition. Crown 8vo. paper, 1s. 

Questions for Examinations in English Literature. By Rev. 
W. W. Skeat, Prof. of Anglo-Saxon at Cambridge University. 28. 6 

Drawing Copies. By P. H. Delamotte. Oblong 8vo. 12s. "Bold 
also in parts at 1s. each. 


Poetry for the Schoolroom. New Edition. Feap. 8vo. Is. 6d. 
Geographical Text-Book; a Practical Geography. By M. E. 8. 
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i The Blank Maps done up separately, 4to. 2s. coloured. 
Loudon's (Mrs.) Entertaining Naturalist. New Edition. Revised 
by W. 8. Dallas, F.L.8. 5s. 
Handbook of Botany. New Edition, greatly enlarged by 
D. Wooster. Feap. 2s. 6d. 
The Botanist’'s Pocket-Book. With a copious Index. By W. R. 
Hayward. 4th Edit. revised. Crown 8vo, cloth limp. 4s, 6d. 
Experimental Chemistry, founded on the Work of Dr. Stéckhardt. 
By C. W. Heaton. Post 8vo. 5s. 
Double Entry Elucidated. By B. W. Foster. 12th Edit, 4to, 
8s. 6d. 
A New Manual a Book-keeping. By P. Crellin, Accountant. 
Crown 8vo. 8s. 6 





Picture School-Books. In Simple Language, with numerous 
Illustrations, Royal 16mo. 

The Infant’s Primer. 31.—School Primer. 6d.—School Reader. By J. 
Tilleard. 1s.—Poetry Book for Schools. 1s.—Tho Life of J oseph, 1s,—The 
Scripture ee By the Rov. J. E. Clarke. 1s.—The Scripture Miracles. 
By, the Rov. J. E. Clarke. 1s.—The New Testament Bistory. By we Se 

. G. Wood, M. A, ie The Old Testament History. “By Whe Bex. Ske 
Woai, M.A. 1s.—The Story of Bunyan’s Pilgrim's ae, es : a MS 
of Christopher Columbus. By Sarah Crompton, 18.—Tbs Uke 

Luther, By Para Crompton, 1s. 


16 George Bell and Sons’ Educational Works. 





BOOKS FOR YOUNG READERS. 
A Series of Reading Books designed to facilitate the acquisition of the power 
of Reading by very young Children. In9Q vols. limp cloth, 6d. each. 
Tot and the Cat. A Bit of Cake. The Jay. The 
Black Hen’s Nest. Tomand Ned. Mrs. Bee. stable 
The Cat and the Hen. Sam and his Dog Red-leg. o pa 
Bob and Tom Lee. A Wreck. Infants. 
The New-born Lamb. The Rosewood Box. Poor 
Fan. Sheep Dog. 
The Story of Three Monkeys. 
Story of a Cat. Told by Herself. 
The Blind Boy. The Mute Girl A New Tale of 
Babes in a Wood. Suitable 
The Dey and the Knight. The New Bank Note. for 
The Royal Visit. A King’s Walk on a Winter’s Day. Léu 
Queen Bee and Busy Bee. a 
Gull’s Crag. 
A First Book of Geography. By the Rev. OC. A. Johns. 
Illustrated. Double size, 1s. 


BELL’S READING-BOOKS. 
FOR SOHOOLS AND PAROOHIAL LIBRARIES, © 
The popularity of the ‘ Books for Young Readers’ is a sufficient proof that 
teachers and pup alike approve of the use of interesting stories, in place of 
the dry combination of letters and syllables, of which elementary ing-books 
generally consist. The Publishers have therefore thought it advisable to extend 
the application of this principle to books adapted for more advanced readers, 


Now Ready. Post 8vo. Strongly bound in cloth, 1s. each, 
Grimm’s German Tales. (Selected.) 


Andersen's Danish Tales. Illustrated. Selected. Suitable 
Great Englishmen. Short Lives for Young Children. git a ds 
Great Englishwomen. Short Lives of. UL 4 y. 


Masterman Ready. By Capt. Marryat. Illus. (Abgd.) 


Friends in Fur and Feathers. By Gwynfryn. 
Parables from Nature. (Selected.) By Mrs. Gaity. 
Lamb’s Tales from Shakespeare. (Selected.) 
Edgeworth’'s Tales. A Selection. 

Gulliver's Travels. ee 

Robinson Crusoe. ustrated. 

Gatty’s Light of Truth. 


The Vicar of Wakefield. 
Settlers in Canada. By Capt. Marryat. (Abdg.) 
Marie: Glimpses of Life in France. ByA. R. Ellis, 
Poetry for Boys. Selected by D. Munro. ee 
Southey's Life of Nelson. (Abridged.) ‘VIL. 
Life ofthe Duke of Wellington, with Maps and Plans. 
The Romance of the Coast. By J. Runciman. 
Others in preparation. 
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